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Sicherheitshinweise 
 

Von diesem Gerät können Gefahren für Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerät unsachgemäß bzw. nicht 
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden. 
 

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden. 
 
 

 

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizität 
 Die Kombination von Wasser und Elektrizität kann bei nicht vorschriftsmäßigem Anschluss oder unsachgemäßer 

Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag führen. 
 Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Geräte spannungsfrei schalten. 

 
 

 

Vorschriftsmäßige elektrische Installation 
 

 Elektrische Installationen müssen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dürfen nur von einer 
Elektrofachkraft vorgenommen werden. 

 Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen 
befähigt und berechtigt ist, die ihr übertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzuführen. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen möglicher Gefahren und das Beachten einschlägiger regionaler und nationaler 
Normen, Vorschriften und Bestimmungen. 

 

 Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft. 
 

 Der Anschluss des Gerätes ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerät und Stromversorgung überein-
stimmen. Die Gerätedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerät, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung. 

 

 Das Gerät muss über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA 
abgesichert sein. 

 

 Verlängerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) müssen für die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschützt). 

 

 Schützen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit. 
 

 Schließen Sie das Gerät nur an einer vorschriftsmäßig installierten Steckdose an. 
 
 

 

Sicherer Betrieb 
 
 

 Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehäuse darf das Gerät nicht betrieben werden. 
 Tragen oder ziehen Sie das Gerät nicht an der elektrischen Leitung.  
 Verlegen Sie Leitungen geschützt vor Beschädigungen und achten Sie darauf, dass niemand darüber fallen kann. 
 Öffnen Sie das Gehäuse des Gerätes oder zugehöriger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdrücklich auf-

gefordert werden. 
 Führen Sie nur Arbeiten am Gerät durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-

sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen. 
 Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehör für das Gerät. 
 Nehmen Sie niemals technische Änderungen am Gerät vor. 

 

 Die Anschlussleitungen können nicht ersetzt werden. Bei einer beschädigten Leitung muss das Gerät bzw. die Kom-
ponente entsorgt werden. 

 

 Betreiben Sie das Gerät nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten! 
 

 Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken. 
 
 

 

 Die Laufeinheit im Gerät enthält einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte 
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 20 Zentimeter Abstand zwischen Implantat und Magnet einhal-
ten. 
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Aufstellen und Anschließen 
 

Gerät zusammenbauen 
 

So gehen Sie vor: 
 

 C 
 

Durchflussregler, Überwurfmutter, Kugelgelenk, Übergangsstück zusammenbauen und auf den Pumpenausgang 
schrauben. 

Die Teleskopverlängerung mit gewünschter Düse auf den Durchflussregler schrauben. 
Die Stufenschlauchtülle auf den Durchflussregler schrauben, falls ein Bachlauf gespeist werden soll. 
Die Teleskopverlängerung ausrichten und Überwurfmutter am Kugelgelenk handfest anziehen. 
 
 

 

Gerät aufstellen 
 

 B 
 
 

 

 

Achtung! Gefährliche elektrische Spannung. 
Mögliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen beim Betrieb dieses Gerätes in einem Schwimmteich. 
Schutzmaßnahmen: 
 Gerät nicht in einem Schwimmteich betreiben. 
 Nationale und regionale Vorschriften einhalten. 

 
 
 

 

 

Hinweis! 
Beim Fördern von stark verschlammtem Wasser verschleißt die Laufeinheit der Pumpe ggf. schneller und 
muss vorzeitig ersetzt werden. 
Abhilfe: 
 Den Teich bzw. das Becken gründlich reinigen, bevor die Pumpe aufgestellt wird. 
 Die Pumpe ca. 200 mm über den Teichboden aufstellen, um das Ansaugen von verschlammtem Wasser 

zu vermeiden. 
 
 
 

 

 Das Gerät im Teich auf einem festen, schlammfreien Untergrund waagerecht so aufstellen, dass es komplett mit 
Wasser bedeckt ist. 

 
 

 

Inbetriebnahme 
 
 

 

 

Achtung! Verletzungsgefahr durch unerwartetes Anlaufen. 
Die Temperaturüberwachung schaltet das Gerät bei Überlastung automatisch aus. Nach Abkühlung wird das 
Gerät automatisch wieder eingeschaltet. 
Mögliche Folgen: Verletzungsgefahr durch schnell drehende Teile. 
Schutzmaßnahmen: Vor Arbeiten am Gerät, Gerät spannungsfrei schalten. 

 
 
 

 

 

Empfindliche elektrische Bauteile! 
Mögliche Folge: Das Gerät wird zerstört. 
Schutzmaßnahme: Gerät nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschließen. 

 
 
 

 

So stellen Sie die Stromversorgung her: 
 

Einschalten: Gerät mit dem Netz verbinden. Das Gerät schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung hergestellt 
ist. 
Ausschalten: Gerät vom Netz trennen. 
 
 

 

Environmental Function Control (EFC) 
 

Die Pumpe vollzieht bei Inbetriebnahme automatisch einen vorprogrammierten, ca. zweiminütigen Selbsttest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Die Pumpe erkennt, ob sie sich im Trockenlauf / Blockierung oder im getauchten 
Zustand befindet. Im Falle von Trockenlauf / bei Blockierung schaltet die Pumpe automatisch nach ca. 90 Sekunden 
aus. Im Störfall unterbrechen Sie die Stromzufuhr und „fluten Sie die Pumpe“ bzw. entfernen Sie das Hindernis. Da-
nach können Sie das Gerät wieder in Betrieb nehmen. 
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Einstellungen 
 

 D 
 

Wasserbild und Durchflussmenge einstellen: 
 Am Durchflussregler drehen, bis die Düse das gewünschte Wasserbild darstellt. 
 Am Durchflussregler drehen, bis die gewünschte Durchflussmenge für den Bachlauflauf erreicht ist. 

 
 

 

Störungsbeseitigung 
 

Störung Ursache Abhilfe

Die Pumpe läuft nicht an Netzspannung fehlt  Netzspannung überprüfen 
 Zuleitungen kontrollieren 

Pumpe fördert nicht Filtergehäuse verstopft Filterschalen reinigen 

Starke Wasserverschmutzung Pumpe reinigen. Nach Abkühlen des Motors 
schaltet sich die Pumpe automatisch wieder 
ein. 

Laufeinheit ist blockiert Netzstecker ziehen und Hindernis entfernen. 
Anschließend Pumpe wieder einschalten. 

Fontänenhöhe ungenügend oder unregelmäßig Hauptstromregler zu weit zugedreht Hauptstromregler einstellen 

Düse verstopft Düse/Sieb reinigen 

Laufeinheit verschmutzt Reinigen 

Schlauch verstopft oder defekt Schlauch reinigen/ersetzen 

Zuleitung geknickt Zuleitung prüfen ggf. ersetzen 

Zu hohe Verluste in der Zuleitung Schlauchlänge auf nötiges Minimum reduzie-
ren 

Rotor verschlissen Rotor austauschen 

Filter/Sieb verschmutzt oder verstopft Filter/Sieb reinigen 

Pumpe schaltet nach kurzer Laufzeit ab Starke Wasserverschmutzung Pumpe reinigen. Nach Abkühlen des Motors 
schaltet sich die Pumpe automatisch wieder 
ein. 

Wassertemperatur zu hoch Maximale Wassertemperatur von +35 °C ein-
halten. Nach Abkühlen des Motors schaltet 
sich die Pumpe automatisch wieder ein. 

Laufeinheit ist blockiert Netzstecker ziehen und Hindernis entfernen. 
Anschließend Pumpe wieder einschalten. 

Pumpe ist trocken gelaufen Pumpe fluten. Bei Betrieb im Teich das Gerät 
vollständig untertauchen. 

 
 
 
 

 

Reinigung und Wartung 
 
 

 

 

Achtung! Gefährliche elektrische Spannung. 
Mögliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen. 
Schutzmaßnahmen: 
 Elektrische Geräte und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im 

Wasser liegen: Geräte und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen. 
 Vor Arbeiten am Gerät, Gerät spannungsfrei schalten. 
 Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern. 

 
 
 

 

Gerät reinigen 
 
 

 

 

Hinweis! 
Empfehlung zur regelmäßigen Reinigung: 
 Das Gerät nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jährlich, reinigen. 

 
 
 

 

 Verwenden Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel oder chemische Lösungen, da dadurch das Gehäuse 
angegriffen oder die Funktion beeinträchtigt werden kann. 

 

 Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnäckigen Verkalkungen: 
 

– Pumpenreiniger PumpClean von OASE. 
 

– Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger. 
 

 Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser gründlich abspülen. 
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Pumpe reinigen 
 

So gehen Sie vor: 
 

 E 
 

Das Übergangsstück abschrauben. 
Die beiden Schrauben entfernen und die Filtergehäuse öffnen. 
Die Pumpe entnehmen. 
Die Schrauben des Pumpengehäuses entfernen und das Pumpengehäuse abziehen. 
Die Laufeinheit herausziehen (Magnetwiderstand). 
Alle Teile reinigen. 
 
 

 

Gerät zusammenbauen 
 

So gehen Sie vor: 
 

 F 
 

Die Pumpe in die Filterschale setzen. 
Die Anschlussleitung durch die Kabelöffnung im Filtergehäuse führen. 
Den Filterdeckel aufsetzen, die beiden Schrauben eindrehen und handfest anziehen. 
Das Übergangsstück mit Flachdichtung aufschrauben. 
 
 

 

Entsorgung 
 

 

Dieses Gerät darf nicht als Hausmüll entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafür vorgesehene Rücknahme-
system. Machen Sie das Gerät vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar. 

 
 
 

 
 

Lagern/Überwintern 
 

Bei Frost muss das Gerät deinstalliert werden. Führen Sie eine gründliche Reinigung durch und prüfen Sie das Gerät 
auf Beschädigungen. 
 

 
Bewahren Sie das Gerät in Wasser getaucht oder mit Wasser befüllt und frostfrei auf. Den Stecker nicht 
überfluten! 

 
 
 
 

 

Verschleißteile 
 

Die Laufeinheit ist ein Verschleißteil und unterliegt nicht der Gewährleistung. 
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Translation of the original Operating Instructions 
 
 

 

Information about these operating instructions 
 

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product Aquarius Fountain Set 
Eco 5500/7500/9500. 
Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit. 
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions. 
Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit. 
Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new 
owner. 
 
 

 

Symbols used in these instructions 
GB 

The symbols used in this operating manual have the following meanings: 
 

 
Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage 
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate 
measures are not taken. 

 

 
Risk of personal injury caused by a general source of danger 
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate 
measures are not taken. 

 

 

Important information for trouble-free operation. 

 
 

  A Reference to one or more figures. In this example: Reference to Fig. A. 
 
 

  Reference to another section. 
 
 
 

 

Scope of delivery 
 

 A Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 

1 Fountain pump 

2 Telescopic extension 

3 Nozzles 

4 Transition piece with fine filter screen 

5 Flow regulator with ball joint and union nut 

6 Stepped hose adapter 
 
 
 

 

Product Description 
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 is a fountain pump for garden ponds, ornamental fountains and water 
courses. 
 Temperature protection by integrated temperature monitor. 
  Pivoting telescopic extension with various nozzles. 
 Second, separately adjustable outlet. 

 
 

 

Intended use 
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, referred to in the following as "unit", may only be used as specified in the 
following: 
 

 For pumping normal pond water for water features and fountains. 
 

 Operation under observance of the technical data. 
 

 Operation under observance of the recommended water quality. 
 
 

 

The following restrictions apply to the unit: 
 

 Do not use in swimming ponds. 
 

 Never use the unit to convey fluids other than water. 
 

 Never run the unit without water. 
 

 Do not use for commercial or industrial purposes. 
 

 Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances. 
 

 Do not connect to the domestic water supply. 
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Safety information 
 

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance 
with its intended use, or if the safety instructions are ignored. 
 

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons 
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience 
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how 
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children 
to clean or maintain the unit without close supervision. 
 
 

 

Hazards encountered by the combination of water and electricity 
 The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly 

connected or misused. 
 Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water. 

 
 

 

Correct electrical installation 
 

 Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician. 
 A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he 

or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the 
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations. 

 

 For your own safety, please consult a qualified electrician. 
 

 The device may only be connected if the electrical data of the device and the power supply coincide. The device 
data is to be found on the device type plate, on the packaging or in this manual. 

 

 Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device. 
 

 Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use. 
 

 Protect the plug connections from moisture. 
 

 Only plug the unit into a correctly fitted socket. 
 
 

 

Safe operation 
 
 

 Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective! 
 Do not carry or pull the unit by its electrical cable.  
 Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a 

tripping obstacle. 
 Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions. 
 Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an 

authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer. 
 Only use original spare parts and accessories for the unit. 
 Never carry out technical modifications to the unit. 

 

 The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to 
be disposed of. 

 

 Only operate the unit if no persons are in the water! 
 

 Keep the socket and power plug dry. 
 
 

 

 The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 20 cm away from implanted 
devices. 
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Adjustments 
 

 D 
 

Setting the spray pattern and flow rate: 
 Adjust the flow regulator so that the nozzle produces the desired spray pattern. 
 Adjust the flow regulator to achieve the desired flow rate for the water course. 

 
 

 

Remedy of faults 
 

Malfunction Cause Remedy

Pump does not start No mains voltage  Check the mains voltage. 
 Check supply lines. 

Pump does not deliver. Filter housing clogged Clean strainer casings 

Excessively soiled water Clean the pump. The pump automatically swit-
ches on again once the motor has cooled 
down. 

The impeller unit is blocked Disconnect the power supply and remove 
obstacle. Then switch the pump on again. 

Fountain height insufficient or inconsistent Main flow regulator closed too far Adjust main flow regulator 

Nozzle blocked Clean nozzle/screen 

Impeller unit soiled Clean 

Hose clogged or defective Clean/replace hose 

Hose kinked Check hose and replace if necessary 

Excessive loss due to friction in the hose Reduce hose length to reduce frictional loss 

Rotor worn Replace rotor 

Filter/screen soiled or clogged Clean filter/screen 

Pump switches off after a short running period. Excessively soiled water Clean the pump. The pump automatically swit-
ches on again once the motor has cooled 
down. 

Water temperature too high Note maximum water temperature of +35°C. 
The pump automatically switches on again 
once the motor has cooled down. 

The impeller unit is blocked Disconnect the power supply and remove 
obstacle. Then switch the pump on again. 

Pump has run dry. Flood the pump. Fully submerge the pump for 
operation in the pond. 

 
 
 
 

 

Maintenance and cleaning 
 
 

 

 

Attention! Dangerous electrical voltage. 
Possible consequences: Death or severe injury. 
Protective measures: 
 Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water: 

Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into 
the water. 

 Isolate the unit before starting any work. 
 Secure the unit to prevent unintentional switching on. 

 
 
 

 

Cleaning the unit 
 
 

 

 

Note! 
Recommendation on regular cleaning: 
 Clean the pump as required but at least twice a year. 

 
 
 

 

 Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the 
function. 

 

 Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits: 
 

– Pump cleaning agent PumpClean from OASE. 
 

– Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.  
 

 After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water. 
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Cleaning the pump 
How to proceed: 
 

 E 
 

Unscrew the transition piece. 
Remove the two screws and open the filter housing. 
Take out the pump. 
Remove the screws of the pump casing and pull off the pump casing. 
Pull out the impeller unit (magnetic resistance). 
Clean all parts. 
 
 

 

Reassembling the unit 
How to proceed: 
 

 F 
 

Place the pump into the strainer casing. 
Route the connection cable through the cable opening in the filter housing. 
Replace the filter cover, turn in the two screws and hand tighten. 
Screw on the transition piece together with the flat seal. 
 
 

 

Disposal 
 

 

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided. 
Disable the unit beforehand by cutting off the cables. 

 
 
 

 

Storage/Over-wintering 
 

Remove the unit at temperatures below zero degrees centigrade. Thoroughly clean and check the unit for damage. 
 

 
Store the unit immersed in water or filled with water in a frost-free place. Do not flood the power plug! 

 
 
 

 

Wear parts 
 

The impeller unit is a wearing part and does not fall under the warranty. 
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Traduction de la notice d'emploi originale 
 
 

 

Remarques relatives à cette notice d'emploi 
 

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec l'acquisition du produit, Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 vous 
avez fait le bon choix. 
Avant la première utilisation de l'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec l'appareil. Tous 
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront être exécutés conformément aux directives ci-jointes. 
Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives à une utilisation correcte et en toute sécurité. 
Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, prière de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi. 
 
 

 

Symboles dans cette notice d'emploi 
F 

Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes : 
 

  

Risque de dommages aux personnes dû à une tension électrique dangereuse 
Le symbole attire l'attention sur un danger directement imminent pouvant entraîner la mort ou des blessures 
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises. 

 

 

Risque de dommages aux personnes dû à une source de danger générale 
Le symbole attire l'attention sur un danger directement imminent pouvant entraîner la mort ou des blessures 
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises. 

 

 

Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement. 

 
 

  A Renvoi à une ou à plusieurs illustrations. Pour cet exemple : renvoi à l'illustration A. 
 
 

  Renvoi à une autre section. 
 
 
 

 

Pièces faisant partie de la livraison 
 

 A Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 

1 Pompe de jet d'eau 

2 Rallonge télescopique 

3 Buses 

4 Pièce de transition avec panier filtre fin 

5 Régulateur de débit avec joint à rotule et écrou-raccord 

6 Embout de tuyau à étages 
 
 
 

 

Description du produit 
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 est une pompe de jet d'eau pour étangs de jardin, fontaines décoratives et 
petits cours d'eau. 
 Contrôle de la température par le biais d'un contrôleur thermique incorporé. 
 Rallonge télescopique pivotante avec différentes buses. 
 Seconde sortie réglable séparément. 

 
 

 

Utilisation conforme à la finalité 
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, appelé par la suite «appareil», doit être utilisé exclusivement comme suit : 
 

 Pour le pompage d’eau normale d’étang/de bassin pour des jets d’eau et des fontaines. 
 

 Exploitation dans le respect des données techniques. 
 

 Exploitation dans le respect des valeurs d'eau recommandées 
 
 

 

Les restrictions suivantes sont valables pour l'appareil : 
 

 Ne pas utiliser dans des piscines naturelles. 
 

 Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau. 
 

 Ne jamais utiliser sans débit d'eau. 
 

 Ne pas utiliser à des fins commerciales ou industrielles. 
 

 Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement in-
flammables ou explosifs. 

 

 A ne pas raccorder à l'alimentation en eau potable. 
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Consignes de sécurité 
 

Toutefois des situations à risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci 
est utilisé de manière non appropriée, voire non conforme à sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont 
pas respectées. 
 

Attention :  
Dans le cas où cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins 
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental 
ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un 
adulte averti devra être présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant 
sans surveillance pour le nettoyage ou l'entretien. 
 
 

 

Dangers dus à la combinaison d'eau et d'électricité 
 La combinaison d'eau et d'électricité peut entraîner des blessures graves ou la mort par électrocution en présence 

de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée. 
 Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans l'eau avant tout contact avec l'eau. 

 
 

 

Installation électrique correspondant aux prescriptions 
 

 Les installations électriques doivent répondre aux règlements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée à un technicien électricien. 

 Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée à apprécier et réaliser 
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience. 
Travailler en tant que technicien consiste également à identifier d'éventuels dangers et à respecter les normes 
régionales et nationales, les règlements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux tâches à exécuter. 

 

 En cas de questions et de problèmes, prière de vous adresser à un technicien électricien. 
 

 Le raccordement de l'appareil est autorisé uniquement lorsque les caractéristiques électriques de l'appareil et de 
l'alimentation électrique correspondent. Les caractéristiques de l'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique 
de l'appareil, sur l'emballage ou dans cette notice d'emploi. 

 

 Veiller à ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle avec un 
courant assigné de 30 mA maximum. 

 

 Les câbles de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent être conçus pour une utilisa-
tion en extérieur (protégé contre les projections d'eau). 

 

 Protéger les raccordements à fiche contre l'humidité. 
 

 Raccorder l'appareil uniquement à une prise installée conformément à la réglementation. 
 
 

 

Exploitation sécurisée 
 
 

 En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, il est interdit d'exploiter l'appareil. 
 Ni porter, ni tirer l'appareil par le câble électrique.  
 Poser les câbles de manière à ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller à ce que 

personne ne puisse trébucher. 
 Ouvrir le carter de l'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la 

notice d'emploi. 
 Exécuter des travaux sur l'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-

ble de remédier aux problèmes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur. 
 N'utiliser que des pièces de rechange et des accessoires d'origine pour l'appareil. 
 Ne jamais procéder à des modifications techniques sur l'appareil. 

 

 Les câbles de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas où un câble de raccordement serait endom-
magé, l'appareil ou le composant doit être éliminé. 

 

 Ne pas utiliser l'appareil lorsque des personnes se trouvent dans l'eau ! 
 

 Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec. 
 
 

 

 L'unité de fonctionnement dans l'appareil contient un aimant à champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 20 cm 
entre l'implant et l'aimant. 
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Mis en place et raccordement 
 

Assemblage de l'appareil 
Voici comment procéder : 
 

 C 
 

Monter le régulateur de débit, l'écrou-raccord, le joint à rotule et la pièce de transition et les visser sur la sortie de 
pompe. 

Visser la rallonge télescopique avec la buse souhaitée sur le régulateur de débit. 
Dans le cas où un cours d'eau doit être alimenté, visser l'embout de tuyau à étages sur le régulateur de débit. 
Ajuster la rallonge télescopique et visser à la main l'écrou-raccord sur le joint à rotule. 
 
 

 

Mise en place de l'appareil 
 

 B 
 
 

 

 

Attention ! Tension électrique dangereuse. 
Conséquences éventuelles : Mort ou blessures graves découlant du fonctionnement de cet appareil dans un 
étang de baignade. 
Mesures de protection : 
 Ne pas utiliser l'appareil dans un étang de baignade. 
 Respecter les règlements nationaux et régionaux. 

 
 
 

 

 

Remarque ! 
Une eau très envasée peut provoquer l'usure plus rapide de l'unité de marche de la pompe et demander son 
remplacement prématuré. 
Remède : 
 Nettoyer minutieusement l'étang ou le bassin avant d'installer la pompe. 
 Installer la pompe à environ 200 mm au-dessus du fond de l'étang pour éviter l'aspiration d'eau envasée. 

 
 
 

 

 Poser l'appareil à l'horizontale dans l'étang, sur une surface stable et exempte de vase, de manière à ce qu'il soit 
totalement immergé. 

 
 

 

Mise en service 
 
 

 

 

Attention ! Risque de blessure découlant d'un démarrage incontrôlé. 
La surveillance de la température coupe automatiquement l'appareil en cas de surchauffe. L'appareil se re-
met automatiquement en marche après son refroidissement. 
Conséquences possibles : Risque de blessure découlant de pièces tournant vite. 
Mesures de protection : avant d'exécuter des travaux sur l'appareil, en couper la tension. 

 
 
 

 

 

Composants électriques fragiles. 
Conséquence éventuelle : L'appareil en serait détruit. 
Mesure de protection : Ne pas raccorder l'appareil à une alimentation en courant avec variateur. 

 
 
 

 

Méthode pour établir l'alimentation en courant : 
 

Mise en circuit : Brancher l'appareil sur la tension secteur.  L'appareil se met immédiatement en marche dès que la 
connexion avec le réseau est établie. 
Mise hors circuit : Débrancher l'appareil de la tension secteur. 
 
 

 

Environmental Function Control (EFC) 
 

A sa mise en service, la pompe effectue automatiquement un auto-contrôle préprogrammé d’une durée d’environ 2 
minutes (Environmental Function Control (EFC)). La pompe passe reconnaît si elle se trouve en marche à sec / à 
l'état bloqué ou immergé. En cas de marche à sec / de blocage, la pompe se met automatiquement hors circuit après 
env. 90 secondes. Lors d’un dérangement, couper l'alimentation électrique, "immerger la pompe" ou bien retirer l’obs-
tacle. Vous pouvez ensuite remettre l’appareil en service. 
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing 
 
 

 

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing 
 

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 heeft 
u een goede keuze gemaakt. 
Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het ap-
paraat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze 
conform de onderhavige handleiding zijn. 
Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften. 
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het ap-
paraat van eigenaar verwisselt. 
 
 

 

Symbolen in deze handleiding 
NL 

De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis: 
 

 
Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning 
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan 
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen. 

 

 
Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron 
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan 
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen. 

 

 

Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking. 

 
 

  A Verwijst naar één of meer afbeeldingen. In dit voorbeeld: Verwijst naar afbeelding A. 
 
 

  Zie naar een ander hoofdstuk. 
 
 
 

 

Leveringsomvang 
 

 A Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 

1 Waterpartijpomp 

2 Uitschuifbaar gedeelte 

3 Spuitmonden 

4 Overgangsstuk met fijne filterzeef 

5 Debietregelaar met kogelkoppeling en wartelmoer 

6 Slangnippel 
 
 
 

 

Productbeschrijving 
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 is een waterpartijpomp voor tuinvijvers, decoratieve fonteinen en water-
stroompjes. 
 Temperatuurbescherming met ingebouwde temperatuurmonitor. 
 Draaibaar uitschuifbaar gedeelte met diverse spuitmonden. 
 Tweede, apart regelbare uitgang. 

 
 

 

Beoogd gebruik 
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt: 
 

 Voor het verpompen van normaal vijverwater voor springbronnen en fonteinen. 
 

 Gebruik onder naleving van de technische gegevens. 
 

 Gebruik onder naleving van de aanbevolen waterwaarden. 
 
 

 

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat: 
 

 Niet gebruiken in zwemvijvers. 
 

 Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water. 
 

 Nooit gebruiken zonder doorstromend water. 
 

 Niet gebruiken voor commerciële of industriële doeleinden. 
 

 Niet gebruiken in combinatie met chemicaliën, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen. 
 

 Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten. 
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Veiligheidsinstructies 
 

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige 
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd. 
 

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en 
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of 
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij 
onder toezicht staan of geïnstrueerd werden over het veilige gebruik 
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee 
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden 
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan. 
 
 

 

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit 
 De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of 

door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken. 
 Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt. 

 
 

 

Elektrische installatie volgens de voorschriften 
 

 Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd. 

 Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden 
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en 
nationale normen, voorschriften en bepalingen. 

 

 Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien. 
 

 De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding 
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in 
deze handleiding. 

 

 Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA. 
 

 Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig). 

 

 Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid. 
 

 Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geïnstalleerde contactdoos. 
 
 

 

Veilig gebruik 
 
 

 Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing. 
 Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.  
 Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan 

struikelen. 
 Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk 

om gevraagd wordt. 
 Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op 

met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden ver-
holpen. 

 Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat. 
 Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan. 

 

 De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de on-
derdelen worden afgevoerd. 

 

 Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden! 
 

 Houd de contactdoos en de netsteker droog. 
 
 

 

 De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geïmplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beïnvloeden. Minstens 20 centimeter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden. 
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Plaatsen en aansluiten 
 

Assemblage van het apparaat 
Zo gaat u te werk: 
 

 C 
 

Debietregelaar, wartelmoer, kogelkoppeling en overgangsstuk in elkaar zetten en op de pompuitgang schroeven. 
Het uitschuifbare gedeelte met de gewenste spuitmond op de debietregelaar schroeven. 
De getrapte slangtuit op de debietregelaar schroeven indien een waterstroompje gevoed moet worden. 
Het uitschuifbare gedeelte uitrichten en de wartelmoer aan de kogelkraan handvast aanspannen. 
 
 

 

Het plaatsen van het apparaat 
 

 B 
 
 

 

 

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning. 
Mogelijke gevolgen: Dood of zware letsels bij het gebruik van dit apparaat in een Zwemvijver. 
Veiligheidsmaatregelen: 
 Het apparaat nooit in een Zwemvijver gebruiken. 
 Nationale en regionale voorschriften naleven. 

 
 
 

 

 

Opmerking! 
Bij het aanvoeren van sterk slijkachtig water kan de rotor eventueel sneller verslijten en moet deze vroegtijdig 
vervangen worden. 
Oplossing: 
 De vijver of het bekken grondig reinigen alvorens de pomp op te stellen. 
 De pomp ca. 200 mm boven de bodem van de vijver opstellen om te voorkomen dat slijkachtig water wordt 

aangezogen. 
 
 
 

 

 Het apparaat in de vijver zo op een vaste, moddervrije ondergrond opstellen, dat het volledig bedekt is met water. 
 
 

 

Ingebruikneming 
 
 

 

 

Let op! Kans op letsel door onverwacht starten. 
De temperatuurbewaking schakelt het apparaat bij overbelasting automatisch uit. Na afkoeling wordt het ap-
paraat automatisch weer ingeschakeld. 
Mogelijke gevolgen: Gevaar voor letsel door snel draaiende delen. 
Veiligheidsmaatregelen: Voor werkzaamheden aan het apparaat, apparaat spanningsvrij schakelen. 

 
 
 

 

 

Gevoelige elektrische componenten! 
Mogelijke gevolg: Dit beschadigt het apparaat onherstelbaar. 
Veiligheidsmaatregel: Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding. 

 
 
 

 

Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand: 
 

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt zichzelf onmiddellijk in, als de elektri-
sche aansluiting tot stand is gebracht. 
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af. 
 
 

 

Environmental Function Control (EFC) 
 

De pomp voert bij het opstarten automatisch een voorgeprogrammeerde, ca. 2 minuten durende zelftest uit (Environ-
mental Function Control (EFC)). De pomp herkent, of hij droogloopt c.q. geblokkeerd is of dat hij ondergedompeld is. 
Bij drooglopen c.q. blokkeren schakelt de pomp automatisch na ca. 90 seconden uit. Bij storingen onderbreekt u eerst 
de stroomtoevoer en verwijdert u de belemmering, bijvoorbeeld door de pomp met veel water door te spoelen. 
Vervolgens kunt u het apparaat weer in bedrijf nemen. 
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Pomp reinigen 
Zo gaat u te werk: 
 

 E 
 

Het overgangsstuk afschroeven. 
Verwijder de beide schroeven en open de filterbehuizing. 
De pomp verwijderen. 
De schroeven van de pompbehuizing verwijderen en de pompbehuizing eraf trekken. 
Trek de rotor eruit (magneetweerstand). 
Alle onderdelen reinigen 
 
 

 

Assemblage van het apparaat 
Zo gaat u te werk: 
 

 F 
 

De pomp in de filterschaal zetten. 
De aansluitleiding door de kabelopening in de filterbehuizing leiden. 
Het filterdeksel erop zetten, de beide schroeven indraaien en handvast aanspannen. 
Het overgangsstuk met pakking erop schroeven. 
 
 

 

Afvoer van het afgedankte apparaat 
 

 

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar. 

 
 
 

 

Opslag en overwintering 
 

Bij vorst moet u het apparaat uit elkaar nemen. Maak het apparaat grondig schoon en controleer het op beschadigin-
gen. 
 

 
Sla het apparaat vorstvrij op, ondergedompeld in water of met water gevuld. Dompel de steker niet onder! 

 
 
 

 

Slijtagedelen 
 

De rotor is een onderdeel dat aan slijtage blootstaat en valt niet onder de garantie. 
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Traducción de las instrucciones de uso originales 
 
 

 

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso 
 

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 es una buena 
decisión. 
Lea minuciosamente las instrucciones y familiarícese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los 
trabajos en y con este equipo sólo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones. 
Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo. 
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de 
propietario. 
 
 

 

Símbolos en estas instrucciones 
D 

Los símbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado: 
 

 
Peligro de daños a personas por tensión eléctrica peligrosa 
El símbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes. 

 

 
Peligro de daños de personas por una fuente de peligro general 
El símbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes. 

 

 

Indicación importante para un funcionamiento sin fallos. 

 
 

  A Referencia a una o varias ilustraciones. En este ejemplo: Referencia a la ilustración A. 
 
 

  Referencia a otro capítulo. 
 
 
 

 

Volumen de suministro 
 

 A Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 

1 Bomba para juegos acuáticos 

2 Extensión telescópica 

3 Toberas 

4 Pieza de transición con criba de filtro fino 

5 Regulador del paso con articulación esférica y tuerca racor 

6 Boquilla de manguera escalonada 
 
 
 

 

Descripción del producto 
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 es una bomba para juegos acuáticos para estanques de jardín, fontanas 
decorativas y arroyuelos. 
 Protección térmica mediante el controlador de temperatura integrado. 
 Extensión telescópica basculable con distintas toberas. 
 Segunda salida con regulación separada. 

 
 

 

Uso conforme a lo prescrito 
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500en lo sucesivo, "el equipo", solo puede utilizarse de la siguiente manera: 
 

 Para bombear agua normal de estanques para surtidores y fuentes. 
 

 Operación observando los datos técnicos. 
 

 Operación de acuerdo con los valores recomendados del agua. 
 
 

 

Para el equipo son válidas las siguientes limitaciones: 
 

 No emplee en piscinas. 
 

 No transporte nunca otros líquidos que no sea el agua. 
 

 No opere nunca sin circulación de agua. 
 

 No emplee el equipo para fines industriales. 
 

 No emplee el equipo en combinación con productos químicos, alimentos y sustancias fácilmente inflamables o ex-
plosivas. 

 

 No conectar a la línea de alimentación de agua potable. 
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Indicaciones de seguridad 
 

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente 
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad. 
 

Este equipo se puede usar por niños a partir de 8 años así como por 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se 
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y 
han entendido los peligros que se pueden producir. Los niños no 
deben jugar con el equipo. Los niños no deben limpiar ni mantener el 
equipo sin supervisión. 
 
 

 

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad 
 En caso de una conexión no conforme a lo prescrito o una manipulación inadecuada, el contacto del agua con la 

electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico. 
 Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tensión. 

 
 

 

Instalación eléctrica conforme a lo prescrito 
 

 Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sólo por un 
electricista calificado. 

 Una persona es un electricista calificado cuando por su formación, conocimientos y experiencias profesionales es 
capaz y está autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también 
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales. 

 

 En caso de preguntas y problemas diríjase a personal electricista especializado. 
 

 Sólo está permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentación de cor-
riente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas 
instrucciones. 

 

 El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de protección contra corriente de fuga máxima de 30 mA. 
 

 Las líneas de prolongación y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes múltiples) deben ser apropiados para el 
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua). 

 

 Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad. 
 

 Conecte el equipo sólo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes. 
 
 

 

Funcionamiento seguro 
 
 

 Está prohibido operar el equipo con líneas eléctricas defectuosas o si la caja está defectuosa. 
 No transporte ni tire el equipo por la línea eléctrica.  
 Tienda las líneas con protección contra daños y garantice que ninguna persona tropiece con ellas. 
 Abra la caja del equipo o las partes del equipo sólo si esto se requiere expresamente en las instrucciones. 
 Ejecute en el equipo sólo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas 

diríjase a una oficina de atención a los clientes o en caso de dudas al fabricante. 
 Emplee sólo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo. 
 No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo. 

 

 Las líneas de conexión no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si está dañada una línea. 
 

 Utilice el equipo sólo cuando no haya ninguna persona en el agua. 
 

 Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red. 
 
 

 

 La unidad de rodadura en el equipo incluye un imán con un fuerte campo magnético que puede influir en el mar-
capasos o los desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia mínima de 20 centímetros entre el im-
plante y el imán. 
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Ajustes 
 

 D 
 

Ajuste de la imagen acuática y del caudal de paso: 
 Gire el regulador de paso hasta que la tobera represente la imagen acuática deseada. 
 Gire el regulador de paso hasta que se alcance la cantidad de paso deseada para el arroyuelo. 

 
 

 

Eliminación de fallos 
 

Fallo Causa Acción correctora

La bomba no arranca No hay tensión de alimentación  Comprobar la tensión de alimentación 
 Controlar las líneas de alimentación 

La bomba no transporta La carcasa del filtro está obstruida Limpie las partes de filtro 

Agua muy sucia Limpiar la bomba. Después del enfriamiento 
del motor la bomba se conecta automática-
mente. 

La unidad de rodadura está bloqueada Sacar la clavija de la red y eliminar el 
obstáculo. Después conectar de nuevo la 
bomba. 

Altura de la fuente insuficiente o irregular Regulador de corriente principal muy cerrado Ajuste el regulador de corriente principal 

Tobera obstruida Limpie la tobera / criba 

Unidad de rodadura sucia Limpiar 

Manguera obstruida / defectuosa Limpiar / renovar la manguera 

Línea de alimentación doblada Compruebe y renueve si fuera necesario la 
línea de alimentación 

Pérdidas excesivas en la líneas de alimenta-
ción 

Reducir la longitud de la manguera al mínimo 
necesario 

Rotor desgastado Cambiar el rotor 

Filtro/ criba sucio/a o obstruido/a Limpiar el filtro / la criba 

La bomba se desconecta después de un corto 
tiempo de funcionamiento 

Agua muy sucia Limpiar la bomba. Después del enfriamiento 
del motor la bomba se conecta automática-
mente. 

Temperatura del agua muy alta Mantener la temperatura máxima del agua de 
35 °C. Después del enfriamiento del motor, la 
bomba se conecta automáticamente. 

La unidad de rodadura está bloqueada Sacar la clavija de la red y eliminar el 
obstáculo. Después conectar de nuevo la 
bomba. 

La bomba marchó en seco. Inundar la bomba. Sumergir completamente el 
equipo cuando se opera en el estanque. 

 
 
 
 

 

Limpieza y mantenimiento 
 
 

 

 

¡Atención! Tensión eléctrica peligrosa. 
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves. 
Medidas de protección: 
 Equipos eléctricos e instalaciones con tensión asignada U > 12 V CA o U >30 V CC que se encuentran en 

el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tensión antes de tocar en el agua. 
 Desconecte el equipo de la tensión antes de realizar trabajos en el equipo. 
 Asegure el equipo contra una reconexión inadvertida. 

 
 
 

 

Limpieza del equipo  
 
 

 

 

Indicación 
Recomendación para la limpieza regular: 
 Limpie el equipo según se necesite pero como mínimo 2 veces al año. 

 
 
 

 

 No emplee por ninguna razón productos de limpieza o soluciones químicas agresivas, porque se puede corroer la 
carcasa o mermar el funcionamiento. 

 

 Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes: 
 

– Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE. 
 

– Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro. 
 

 Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara. 
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Instruções de segurança 
 

O aparelho poderá ser poderá ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em 
discordância do fim de utilização descrito ou se as instruções de segurança não forem observadas. 
 

O aparelho pode ser utilizado por crianças com idade a partir de 8 
anos e por pessoas com capacidade física, sensórica ou mental 
reduzida ou falta de experiência e conhecimentos técnicos enquanto 
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruídas quanto ao uso 
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho 
não é brinquedo infantil. A limpeza e a manutenção não podem ser 
feitas por crianças sem vigilância por pessoas adultas. 
 
 

 

Riscos pelo contacto entre água e electricidade 
 Se o aparelho não for conectado de acordo com as normas vigentes ou não manejado conforme exigido nestas 

instruções, o contacto entre água e corrente eléctrica poderá provocar graves lesões corporais por choque 
eléctrico. 

 Antes de meter a mão na água, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na águae. 
 
 

 

Instalação eléctrica conforme as normas vigentes 
 

 Todas as instalações eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser 
realizadas só por um electricista qualificado e autorizado. 

 É electricista quem em virtude da sua formação profissional, conhecimentos e experiência profissional tem a habili-
tação e autorização para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista 
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observação das normas, disposições e regula-
mentos nacionais e regionais. 

 

 Se houver dúvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado! 
 

 Antes de conectar o aparelho, verificar que as características do aparelho correspondem às da rede eléctrica. As 
características do aparelho estão indicadas na chapa de identificação, sobre a embalagem ou nestas instruções de 
uso. 

 

 O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor máximo de 30mA (rated leakage current). 
 

 Os fios de extensão e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de várias tomadas) devem ser autorizados 
para a utilização fora da casa (protecção contra salpicos de água). 

 

 Proteger os conectores contra humidade. 
 

 Ligue o aparelho só com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. 
 
 

 

Operação segura 
 
 

 Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaça defeituosa, o aparelho não pode ser posto em funcionamento! 
 Não transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexão.  
 Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificação e ninguém possa tropeçar. 
 Não abra a carcaça do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instruções de uso autorizem ex-

pressamente tal intervenção. 
 Faça só os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instruções de uso. Dirija-se a um centro de serviço ou, em caso 

de dúvida, ao fabricante, caso não consiga eliminar os problemas. 
 Utilize só peças de reposição originais e acessório original por serem compatíveis com o aparelho. 
 Não efectue modificações técnicas do aparelho. 

 

 Os cabos de alimentação não podem ser substituídos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituído 
todo o aparelho ou componente, 

 

 Utilize o aparelho só quando não estão pessoas na água! 
 

 Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas. 
 
 

 

 A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um iman com um forte campo magnético, passível de influir  em 
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distância mínima de 20 centímetros 
entre o implante e e íman. 
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Posicionar e conectar 
 

Montagem do aparelho 
Proceder conforme descrito abaixo: 
 

 C 
 

Montar o regulador do caudal, porca de capa, articulação esférica e elemento de passagem e ligar com a saída da 
bomba. 

Enroscar o prolongamento telescópico e o bico adequado ao regulador do caudal. 
Enroscar o bocal escalonado ao regulador do caudal caso esteja previso alimentar um pequeno ribeiro. 
Ajustar a posição do prolongamento telescópico e apertar a porca de capa da articulação esférica. 
 
 

 

Posicionar o aparelho 
 

 B 
 
 

 

 

Atenção!Tensão eléctrica perigosa. 
Consequências possíveis: Morte ou graves lesões caso o aparelho seja operado numa piscina. 
Medidas de protecção: 
 O aparelho nunca pode ser operado numa piscina. 
 O usuário deve observar as normas regionais e nacionais vigentes. 

 
 
 

 

 

Nota! 
O transporte de água muito suja faz com que o rotor da bomba se estrague depressa e deva ser substituída 
já após breve tempo de operação. 
Remédio 
 Limpar bem o lago ou reservatório antes de instalar a bomba. 
 Posicionar a bomba cerca de 200 mm acima do fundo do largo a fim de evitar a aspiração de água lodosa. 

 
 
 

 

 Colocar o aparelho sobre uma base resistente, livre de  lodo, por forma a ficar em posição horizontal e totalmente 
coberto de água. 

 
 

 

Pôr o aparelho em funcionamento 
 
 

 

 

Atenção! Risco de ferimentos por arranque imprevisto. 
O sensor de temperatura desliga automaticamente o aparelho em caso de sobrecarga. Depois de arrefecido, 
o aparelho liga automaticamente. 
Eventuais consequências: Risco de ferimentos por peças em rotação rápida. 
Medidas de protecção: Antes de iniciar trabalhos no aparelho, desligar este. 

 
 
 

 

 

Peças eléctricas sensíveis! 
Possíveis consequências: Contrariamente, o aparelho será destruído. 
Medida de protecção: Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variável. 

 
 
 

 

Estabelecer a alimentação eléctrica conforme abaixo descrito: 
 

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca imediatamente com o estabelecimento da ali-
mentação eléctrica. 
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica. 
 
 

 

Environmental Function Control (EFC) 
 

Ao ser activada, a bomba executa um autoteste automático de cerca de 2 minutos (Environmental Function Control 
(EFC)). Durante o teste, a bomba reconhece automaticamente se opera sem água (risco de bloqueio) ou se está 
mergulhada no tanque/lago. No caso de funcionamento sem água (risco de bloqueio), a bomba desliga 
automaticamente após cerca de 90 segundos. Desligue a alimentação eléctrica e “afogue” a bomba e/ou tire o 
obstáculo. Depois, ligue o aparelho. 
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Limpar a bomba 
Proceder conforme descrito abaixo: 
 

 E 
 

Desenroscar o elemento de passagem. 
Afastar os dois parafusos e retirar a carcaça-filtro 
Tirar a bomba. 
Afastar os parafusos e retirar a carcaça da bomba. 
Tirar a unidade de rotor (superar resistência magnética). 
Limpar todas as peças. 
 
 

 

Montagem do aparelho 
Proceder conforme descrito abaixo: 
 

 F 
 

Colocar a bomba no filtro. 
Passar o fio de conexão pela abertura do cabo eléctrico, na carcaça-filtro. 
Colocar a tampa do filtro, enroscar os dois parafusos e apertar. 
Enroscar o elemento de passagem juntamente com a vedação plana. 
 
 

 

Descartar o aparelho usado 
 

 

O aparelho não poderá ser eliminado com o lixo doméstico! Deverá ser entregue ao sistema de recolha selec-
tiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentação o que torna o aparelho inutilizável. 

 
 
 

 

Guardar/Invernar o aparelho 
 

Em caso de risco de geada, o aparelho tem de ser desinstalado. Faça uma boa limpeza e verifique a ausência de 
defeitos. 
 

 
Guarde o aparelho mergulhado em água ou enchido de água e à prova de geada. Tenha atenção para que 
a ficha eléctrica não seja banhada. 

 
 
 

 

Peças de desgaste 
 

O conjunto do rotor está sujeito a desgaste contínuo, não se encontrando incluído na garantia. 
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Norme di sicurezza 
 

Questo apparecchio può costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente 
o non secondo la finalità d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate. 
 

Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni 
e da persone con capacità fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che 
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, però a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conse-
guenti. I bambini non possono giocare con l'apparecchio. Gli inter-
venti di pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bam-
bini se questi non vengono sorvegliati. 
 
 

 

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricità 
 La combinazione di acqua ed elettricità può provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non è a 

norma o l'impiego dell'apparecchio è errato. 
 Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti. 

 
 

 

Installazione elettrica conforme alle norme 
 

 Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo 
da un elettricista specializzato. 

 Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa è abilitata e autorizzata - data la formazione 
professionale, le cognizioni tecniche e l'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del 
tecnico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposi-
zioni nazionali vigenti in materia. 

 

 Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi. 
 

 Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. I dati sono 
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso. 

 

 L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di tara-
tura di max. 30 mA. 

 

 I cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per l'impiego all'aperto 
(protetti contro gli spruzzi d'acqua). 

 

 Proteggere le connessioni a spina contro l'umidità. 
 

 Collegare l'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme. 
 
 

 

Funzionamento sicuro 
 
 

 Non utilizzare l'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi. 
 Non avvicinare l'apparecchio ai cavi elettrici.   
 Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra. 
 Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se ciò è espressamente indicato nelle 

istruzioni d'uso. 
 Utilizzate l'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assist-

enza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi. 
 Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per l'apparecchio. 
 Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio. 

 

 Non è possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo è danneggiato. 
 

 Utilizzare l'apparecchio solo se nessuno è presente nell'acqua! 
 

 Mantenere presa e spina sempre asciutte. 
 
 

 

 L'unità rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che può condizio-
nare pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Perciò mantenere una distanza di almeno 20 cm fra impianto e ma-
gnete. 
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Installazione e collegamento 
 

Montare l'apparecchio 
Procedere nel modo seguente: 
 

 C 
 

Assemblare il regolatore di flusso, la ghiera, il giunto sferico e il riduttore e avvitarli sull'uscita della pompa. 
Avvitare la prolunga telescopica con l'ugello desiderato sul regolatore di flusso. 
Avvitare la boccola a gradini sul regolatore di flusso se si deve alimentare un corso di ruscello. 
Orientare la prolunga telescopica e stringere a fondo la ghiera nel giunto sferico. 
 
 

 

Installare l'apparecchio 
 

 B 
 
 

 

 

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa. 
Eventuali conseguenze: Pericolo di morte o gravi lesioni in caso di funzionamento dell'apparecchio in una 
vasca. 
Misure di protezione: 
 Non accendere l'apparecchio in una vasca 
 Osservare le disposizioni nazionali e regionali. 

 
 
 

 

 

Nota! 
Se si trasporta acqua molto fangosa, l'unità rotante della pompa può eventualmente usurarsi prima e, in 
questo caso, va sostituita anticipatamente. 
Intervento: 
 Pulire a fondo il laghetto o la vasca prima di installare la pompa. 
 Installare la pompa circa 200 mm sopra il fondo del laghetto, al fine di evitare che venga aspirata acqua 

fangosa. 
 
 
 

 

 Installare in posizione orizzontale l'apparecchio nel laghetto su un fondo stabile e senza fango in modo che sia com-
pletamente coperto d'acqua. 

 
 

 

Messa in funzione 
 
 

 

 

Attenzione! Pericolo di lesioni dovuto ad avviamenti accidentali. 
Il dispositivo di controllo della temperatura spegne l'apparecchio se questo viene sovraccaricato. Una volta 
raffreddato, l'apparecchio viene riavviato automaticamente. 
Eventuali conseguenze: Pericolo di lesioni dovuto a componenti a rotazione rapida. 
Misure di protezione: Diseccitare l'apparecchio prima di eseguire qualsiasi intervento sul medesimo. 

 
 
 

 

 

Componenti elettrici sensibili. 
Eventuali conseguenze: L'apparecchio viene distrutto. 
Misure di protezione: non collegare l'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile. 

 
 
 

 

Realizzare l'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente: 
 

Avviamento: Collegare l'apparecchio alla rete. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il col-
legamento elettrico. 
Spegnimento: Staccare l'apparecchio dalla rete. 
 
 

 

Environmental Function Control (EFC) 
 

Alla messa in funzione, la pompa esegue automaticamente un autotest preprogrammato di circa 2 minuti (Environ-
mental Function Control (EFC)) La pompa riconosce se si trova in funzionamento a secco/bloccaggio o in stato di 
immersione. In caso di funzionamento a secco / bloccaggio, la pompa si spegne automaticamente dopo circa 90 se-
condi. In caso di guasto, interrompere l'alimentazione di corrente e "inondare la pompa" oppure rimuovere l'ostacolo. 
Poi l’apparecchiatura può essere riavviata. 
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Impostazioni 
 

 D 
 

Regolare l'immagine d'acqua e la portata: 
 Girare il regolatore di flusso finché l'ugello non rappresenta l'immagine d'acqua desiderata. 
 Girare il regolatore di flusso finché non si raggiunge la portata desiderata per il corso di ruscello. 

 
 

 

Eliminazione di guasti 
 

Anomalia Causa Intervento

La pompa non si avvia Manca la tensione di rete  Controllare la tensione di rete 
 Controllare le linee di alimentazione 

La pompa non trasporta Scatola del filtro intasata Pulire le tazze dei filtri 

Acqua molto sporca Pulire la pompa. Dopo il raffreddamento del 
motore la pompa si riavvia automaticamente 

L'unità rotante è bloccata Staccare la spina elettrica e togliere l'ostacolo. 
Poi riavviare la pompa 

Altezza della fontana insufficiente o irregolare Regolatore principale di corrente aperto in 
modo insufficiente 

Regolare il regolatore principale di corrente 

Ugello intasato Pulire ugello/vaglio 

Unità rotante sporca Pulire 

Tubo flessibile intasato o difettoso Pulire / sostituire tubo flessibile 

Tubi di mandata piegati Controllare la conduttura di alimentazione, 
event. sostituirla 

Perdite troppo evidenti nella conduttura di ali-
mentazione 

Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al mi-
nimo necessario 

Rotore usurato Sostituire il rotore 

Filtro/vaglio sporco o intasato Pulire filtro/vaglio 

La pompa si arresta dopo un breve tempo di 
funzionamento 

Acqua molto sporca Pulire la pompa. Dopo il raffreddamento del 
motore la pompa si riavvia automaticamente 

Temperatura dell'acqua troppo elevata La temperatura max. dell'acqua non deve su-
perare +35° C. Dopo il raffreddamento del mo-
tore la pompa si riavvia automaticamente 

L'unità rotante è bloccata Staccare la spina elettrica e togliere l'ostacolo. 
Poi riavviare la pompa 

La pompa funziona a secco Alimentare la pompa. In caso di funzionamento 
nel laghetto, immergere completamente l'ap-
parecchio. 

 
 
 
 

 

Pulizia e manutenzione 
 
 

 

 

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa. 
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni. 
Misure di protezione: 
 Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12 V CA o U >30 V CC si-

stemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua. 
 Diseccitare l'apparecchio prima di intervenire sul medesimo. 
 Assicurare l'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali. 

 
 
 

 

Pulire l'apparecchio 
 
 

 

 

Nota! 
Consiglio per la pulizia periodica: 
 pulire l'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno. 

 
 
 

 

 Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio. 

 

 Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti: 
 

– Detergente PumpClean OASE. 
 

– Detergente per uso domestico senza aceto e cloro. 
 

 Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida. 
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Pulire pompa 
Procedere nel modo seguente: 
 

 E 
 

Svitare il riduttore. 
Rimuovere le due viti e aprire la scatola del filtro. 
Togliere la pompa. 
Rimuovere le viti della scatola della pompa e togliere quest'ultima. 
Estrarre l'unità rotante (resistenza magnetica). 
Pulire tutti i componenti. 
 
 

 

Montare l'apparecchio 
Procedere nel modo seguente: 
 

 F 
 

Mettere la pompa nella tazza del filtro. 
Condurre la tubazione di allacciamento attraverso l'apertura per i cavi nella scatola del filtro. 
Posizionare il coperchio del filtro, avvitare le due viti e poi stringere a fondo. 
Avvitare il riduttore con guarnizione piatta. 
 
 

 

Smaltimento 
 

 

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare l'apposito sistema di ritiro. Rendere 
inutilizzabile l'apparecchio tagliando i cavi. 

 
 
 

 

Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno 
 

In caso di gelo l'apparecchio deve venire scollegato. Eseguite una pulitura a fondo e controllate se l'apparecchio è 
danneggiato. 
 

 
Conservare l'apparecchio immerso nell'acqua o riempito d'acqua e al riparo dal gelo. Non sommergere la 
spina! 

 
 
 

 

Pezzi soggetti a usura 
 

L'unità scorrevole è un componente soggetto a usura e quindi non è coperto da garanzia. 
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Oversættelse af den originale brugsanvisning 
 
 

 

Henvisninger vedrørende denne brugsanvisning 
 

Velkommen til OASE Living Water. Med dit køb af Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 har du truffet et godt 
valg. 
Inden du bruger apparatet første gang, er det vigtigt, at du læser brugsanvisningen grundigt igennem og gør dig fort-
rolig med apparatet. Alle arbejder på og med dette apparat må kun udføres iht. foreliggende vejledning. 
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse. 
Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen. 
 
 

 

Symboler i denne vejledning 
DA 

De anvendte symboler i denne brugsanvisning har følgende betydning: 
 

 
Fare for personskade pga. farlig elektrisk spænding 
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have død eller svære kvæstelser til følge, hvis de 
pågældende forholdsregler ikke følges. 

 

 
Fare for personskade pga. en generel farekilde 
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have død eller svære kvæstelser til følge, hvis de 
pågældende forholdsregler ikke følges. 

 

 

Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse. 

 
 

  A Henvisning til en eller flere illustrationer. I dette eksempel: Henvisning til Figur A. 
 
 

  Henvisning til et andet kapitel. 
 
 
 

 

Leveringsomfang 
 

 A Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 

1 Springvandspumpe 

2 Teleskopforlængelse 

3 Dyser 

4 Overgangsstykke med finfiltersi 

5 Gennemstrømningsregulator med kugleled og omløbermøtrik 

6 Slangetylle 
 
 
 

 

Produktbeskrivelse 
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 er en springvandspumpe til havebassiner, pyntebrønde og til små 
vandløb. 
 Termobeskyttelse gennem en indbygget temperaturkontrol. 
 Svingbar teleskopforlængelse med forskellige dyser. 
 Ekstra, separat regulerbar udgang. 

 
 

 

Formålsbestemt anvendelse 
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, herefter kaldet "enheden", må udelukkende anvendes på følgende måde: 
 

 Til pumpning af almindeligt damvand til springvand og fontæner. 
 

 Drift ved overholdelse af de tekniske data. 
 

 Drift under overholdelse af de anbefalede vandværdier. 
 
 

 

Der gælder følgende restriktioner for apparatet: 
 

 Må ikke anvendes i svømmedamme. 
 

 Anvend aldrig andre væsker end vand. 
 

 Må aldrig betjenes uden gennemstrømning af vand. 
 

 Må ikke anvendes til erhvervs- eller industrimæssige formål. 
 

 Må ikke sættes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let brændbare eller eksplosive stoffer. 
 

 Tilslut ikke til husets vandforsyning. 
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Sikkerhedsanvisninger 
 

Dette apparat kan medføre fare for personer og materielle værdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med 
anvendelsesformålet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke følges. 
 

Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og derover og personer 
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og viden, når de er under opsyn eller får 
instruktion i sikker brug af apparatet og forstår de dermed forbundne 
risici. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og 
vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn. 
 
 

 

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet 
 Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmæssig tilslutning eller usaglig håndtering medføre død 

eller svære kvæstelser pga. elektrisk chok. 
 Træk altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, før du stikker hånden ned i vandet. 

 
 

 

Forskriftsmæssig elektrisk installation 
 

 Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og må kun udføres af en autoriseret elektri-
ker. 

 En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som følge af sin faglige uddannelse, sin viden 
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedømme og udføre det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter også erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser. 

 

 Ved spørgsmål og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installatør. 
 

 Det er kun tilladt at tilslutte enheden, hvis de elektriske data for enheden og strømforsyningen stemmer overens. 
Enhedens data findes på enhedens typeskilt, på emballagen eller i denne brugsanvisning. 

 

 Apparatet skal afsikres med lækageafbryder indstillet til en nominel fejlstrøm på maksimalt 30 mA. 
 

 Forlængerledning og strømfordeler (f. eks. strømskinne) skal i anvendelsen være placeret frit (stænktæt). 
 

 Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed. 
 

 Tilslut kun apparatet til en forskriftsmæssigt installeret stikdåse. 
 
 

 

Sikker drift 
 
 

 Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet må apparatet ikke anvendes. 
 Bær eller træk ikke apparatet i den elektriske ledning.  
 Opbevar ledninger, så de er beskyttet mod beskadigelse, og pas på, at ingen kan falde over dem. 
 Apparatets kabinet eller tilhørende dele må kun åbnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen. 
 Der må kun gennemføres arbejde på apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret 

serviceværksted eller i tvivlstilfælde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjælpe problemerne. 
 Anvend kun originale reservedele og originalt tilbehør til apparatet. 
 Foretag aldrig tekniske ændringer på apparatet. 

 

 Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen 
bortskaffes. 

 

 Brug kun apparatet, når der ikke er personer i bassinet! 
 

 Hold stikdåsen og netstikket tørt. 
 
 

 

 Løbeenheden i enheden indeholder en magnet med et stærkt magnetfelt, der kan påvirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand på mindst 20 cm mellem implantat og magnet. 
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Opstilling og tilslutning 
 

Samling af apparatet 
Sådan gør du: 
 

 C 
 

Saml gennemstrømningsregulator, omløbermøtrik, kugleled og overgangsstykke, og skru enheden på pumpeudgan-
gen. 

Skru teleskopforlængelsen med den ønskede dyse på gennemstrømningsregulatoren. 
Skru slangetyllen på gennemstrømningsregulatoren, hvis der skal ledes vand hen til et vandløb. 
Juster teleskopforlængelsen, og skru omløbermøtrikken på kugleleddet godt til med hånden. 
 
 

 

Opstilling af apparatet 
 

 B 
 
 

 

 

Forsigtig! Farlig elektrisk spænding. 
Mulige følger: Død eller svære kvæstelser ved betjening af dette apparat i et svømmebassin. 
Beskyttelsesforanstaltninger: 
 Benyt ikke apparatet i et svømmebassin. 
 Overhold nationale og regionale forskrifter.  

 
 
 

 

 

Anvisning! 
Hvis der pumpes stærkt mudret vand, slides pumpens løbeenhed hurtigere og skal i givet fald udskiftes før 
tiden. 
Udbedring: 
 Rengør bassinet eller reservoiret omhyggeligt, før pumpen stilles op. 
 Anbring pumpen ca. 200 mm over bassinbunden for at undgå, at der suges mudret vand op. 

 
 
 

 

 Opstil apparatet i bassinet på et fast, slamfrit underlag så vandret, at det er helt dækket med vand. 
 
 

 

Ibrugtagning 
 
 

 

 

Forsigtig! Risiko for kvæstelser ved utilsigtet start. 
Temperaturovervågningen slukker apparatet automatisk ved overbelastning. Efter afkøling tændes apparatet 
automatisk igen 
Mulige følger: Risiko for kvæstelser ved hurtigt drejende dele. 
Beskyttelsesforanstaltninger: Før du udfører arbejde på apparatet, skal du koble strømmen fra. 

 
 
 

 

 

Følsomme elektriske komponenter! 
Mulige følger: Ved tilsidesættelse tager apparatet skade. 
Beskyttelsesforanstaltninger: Slut ikke apparatet til en dæmpbar strømforsyning. 

 
 
 

 

Sådan tilsluttes strømforsyningen: 
 

Tilslutning: Forbind apparatet til strømnettet. Apparatet tilsluttes straks, når strømforbindelsen er etableret. 
Frakobling: Afbryd strømmen til enheden. 
 
 

 

Environmental Function Control (EFC) 
 

Ved ibrugtagning udfører pumpen automatisk en forprogrammeret selvtest af ca. 2 minutters varighed (Environmental 
Function Control (EFC)). Pumpen registrerer, om den kører i tørløb / er blokeret, eller om den er i neddykket tilstand. 
I tilfælde af tørløb / ved blokering frakobler pumpen automatisk efter ca. 90 sekunder. Ved funktionsfejl afbrydes 
strømtilførslen, og pumpen "gennemstrømmes", og/eller problemet fjernes. Derefter kan apparatet tages i brug igen. 
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Indstillinger 

 
 

 D 
 

Indstilling af springvandsbilledet og gennemstrømningsmængden: 
 Drej på reguleringsventilen, indtil det ønskede vandbillede fremkommer. 
 Drej på gennemstrømningsregulatoren, indtil den ønskede vandmængde i vandløbet er nået. 

 
 

 

Afhjælpning af fejl 
 

Fejl Årsag Udbedring

Pumpen går ikke i gang Netspænding mangler  Kontrollér netspænding 
 Kontrollér tilførselsledninger 

Pumpen pumper ikke Filterhuset er tilstoppet Rengør filterskålene 

Vandet er stærkt tilsmudset Rengør pumpen. Efter afkøling af motoren slås 
pumpen automatisk til igen. 

Pumpehjulet er blokeret Træk netstikket ud, og fjern forhindringen. 
Tænd derefter for pumpen igen. 

Fontænehøjden er utilstrækkelig eller ure-
gelmæssig 

Hovedstrømregulatoren er skruet for meget i Indstil hovedstrømregulatoren 

Dysen er tilstoppet Rens dysen/sien 

Løbeenheden er forurenet Rengør 

Slangen er tilstoppet eller defekt Rengør/udskift slangen 

Tilførlselsledningen er bøjet/kinket Kontroller tilførselsledningen, udskift evt. 

For store tab i tilførselsledningen Reducer slangens længde til det nødvendige 
minimum 

Rotoren er slidt Udskift rotoren 

Filteret/sien er tilsmudset eller tilstoppet Rens filteret/sien 

Pumpen slår fra efter kort tids drift Vandet er stærkt tilsmudset Rengør pumpen. Efter afkøling af motoren slås 
pumpen automatisk til igen. 

Vandtemperatur for høj Overhold den maksimale vandtemperatur på 
+35° C. Efter afkøling af motoren slås pumpen 
automatisk til igen. 

Pumpehjulet er blokeret Træk netstikket ud, og fjern forhindringen. 
Tænd derefter for pumpen igen. 

Pumpe er løbet tør Spæd pumpen med vand. Ved drift i bassinet 
skal enheden nedsænkes fuldstændigt ned. 

 
 
 
 

 

Rengøring og vedligeholdelse 
 
 

 

 

Forsigtig! Farlig elektrisk spænding. 
Mulige følger: Død eller alvorlige kvæstelser. 
Beskyttelsesforanstaltninger: 
 Elektriske apparater og installationer med mærkespænding U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i 

vandet: Kobl apparater og installationer fra strømmen, før du stikker hånden ned i vandet. 
 Før du udfører arbejde på apparatet, skal du koble strømmen fra. 
 Sikr mod utilsigtet genstart. 

 
 
 

 

Rengør apparatet 
 
 

 

 

Bemærk! 
Anbefaling vedrørende regelmæssig rengøring: 
 Rengør enheden efter behov, dog mindst 2 gange om året. 

 
 
 

 

 Anvend under ingen omstændigheder aggressive rengøringsmidler eller kemiske opløsninger, da kabinettet herved 
kan blive angrebet, eller funktionen kan blive forringet. 

 

 Anbefalede rengøringsmidler ved genstridige tilkalkninger: 
 

– Pumperens PumpClean fra OASE. 
 

– Eddike- og klorfrit husholdningsrengøringsmiddel. 
 

 Skyl alle dele med rent vand efter rengøring. 
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen 
 
 

 

Merknader til denne bruksanvisningen 
 

Velkommen til Oase Living Water. Med kjøpet av produktet Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 har du gjort 
et godt valg. 
Les denne bruksanvisningen nøye og gjør deg kjent med apparatet før du tar det i bruk første gang. Alt arbeid på og 
med dette apparatet skal gjennomføres etter de anvisninger som foreligger. 
Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet. 
Ta godt vare på denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen følge med. 
 
 

 

Symboler i denne bruksanvisningen 
N 

Symbolene i denne bruksanvisningen har følgende betydning: 
 

 

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning 
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medføre alvorlige personskader eller død, dersom ikke de 
nødvendige forholdsregler treffes. 

 

 
Fare for personskade ved en generell risikokilde 
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medføre alvorlige personskader eller død, dersom ikke de 
nødvendige forholdsregler treffes. 

 

 

Viktige anvisninger for feilfri funksjon. 

 
 

  A Det vises til en eller flere illustrasjoner. I dette eksempelet: Det vises til illustrasjon A. 
 
 

  Det vises til et annet kapittel. 
 
 
 

 

Leveringsomfang 
 

 A Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 

1 Fontenepumpe 

2 Teleskopforlengelse 

3 Dyser 

4 Overgangsdel med finfiltersil 

5 Åpningsregulator med kuleledd og overfalsmutter 

6 Slangemunnstykke 
 
 
 

 

Produktbeskrivelse 
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 er en fontenepumpe for hagedammer, pyntebrønner og bekker. 
 Temperaturbeskyttelse med innebygd temperaturregulator. 
 Svingbar teleskopforlengelse med forskjellige dyser. 
 Andre utgang med separat justering. 

 
 

 

Tilsiktet bruk 
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, i fortsettelsen kalt "utstyret", må kun brukes på følgende måte: 
 

 For pumping av normalt damvann til springvann og fontener. 
 

 Drift ved overholdelse av tekniske data. 
 

 Drift ved overholdelse av de anbefalte vannverdiene. 
 
 

 

Følgende restriksjoner gjelder for apparatet: 
 

 Skal ikke brukes i svømmebaseng. 
 

 Bruk aldri apparatet til å pumpe andre væsker enn vann. 
 

 Skal aldri brukes uten vanngjennomstrømning. 
 

 Skal ikke brukes for nærings- eller industriformål. 
 

 Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, næringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer. 
 

 Ikke koble til husets vannforsyning. 
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Sikkerhetsanvisninger 
 

Hvis apparatet brukes på feil måte eller til et formål det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke 
følges kan det likevel oppstå fare for personskader og materielle skader. 
 

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 år eller eldre, samt av 
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under 
oppsikt eller har fått opplæring i riktig bruk av apparatet, og forstår 
farene forbundet med å bruke dette. Barn må ikke leke med appa-
ratet. Rengjøring eller brukervedlikehold må ikke utføres av barn uten 
at de er under oppsikt. 
 
 

 

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet 
 Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil håndtering føre til død eller al-

vorlige skader pga. elektrisk støt. 
 Før du berører vannet, må nettstøpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut. 

 
 

 

Forskriftsmessig elektrisk installasjon 
 

 Elektriske installasjoner må tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og må kun gjennomføres av en fagperson. 
 En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende på grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er 

skikket og berettiget til å vurdere og utføre arbeidene vedkommende får tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter 
også å oppdage mulige farer og følge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser. 

 

 Kontakt en elektrofagperson ved spørsmål og problemer. 
 

 Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt når de elektriske dataene til apparatet og strømforsyningen stemmer ove-
rens. Apparatdataen finner du på typeskiltet på apparatet, på forpakningen og i denne bruksanvisningen. 

 

 Apparatet må være sikret gjennom en jordfeilbryter med en utløserstrøm på maksimalt 30 mA.  
 

 Skjøteledninger og strømfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) må disse være beregnet for utendørs bruk (beskyttet 
mot vannsprut). 

 

 Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet. 
 

 Apparatet må bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. 
 
 

 

Sikker drift 
 
 

 Ved defekte elektriske ledninger eller hus, må ikke apparatet brukes. 
 Aldri bær eller dra apparatet etter ledningen.  
 Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem. 
 Åpne huset på apparatet eller tilhørende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjøre 

det. 
 Utfør kun arbeid på dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice 

eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres. 
 Bruk kun originale reservedeler og tilbehør for apparatet. 
 Utfør aldri tekniske endringer på apparatet. 

 

 Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet må apparatet henholdsvis komponentene 
bli deponert som avfall. 

 

 Produktet må ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet! 
 

 Hold stikkontakt og støpsel tørre. 
 
 

 

 Løpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan påvirke pacemakere eller implanterte 
hjertestartere (ICD). Hold minst 20 centimeter avstand mellom implantat og magnet. 
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Installasjon og tilkobling 
 

Sette apparatet sammen 
Slik går du frem: 
 

 C 
 

Monter sammen åpningsregulator, overfalsmutter, kuleledd og overgangsdel og skru det fast på pumpeutgangen. 
Skru teleskopforlengelse med ønsket dyse på åpningsregulatoren. 
Skru slangemunnstykket på åpningsregulatoren hvis en bekk skal mates. 
Juster teleskopforlengelsen og trekk til overfalsmutteren på kuleleddet for hånd. 
 
 

 

Stille opp apparatet 
 

 B 
 
 

 

 

Obs! Farlig elektrisk spenning. 
Mulige konsekvenser: Død eller alvorlig personskade ved bruk av dette apparatet i badedammer. 
Vernetiltak: 
 Ikke bruk apparatet i badedammer. 
 Følg nasjonale og regionale forskrifter. 

 
 
 

 

 

Merk! 
Ved bruk av vann med mye slam kan løpehjulet i pumpen bli raskere slitt og må byttes raskere. 
Tiltak: 
 Rengjør dammen eller bekken grundig før pumpen plasseres. 
 Plasser pumpen ca. 200 mm over dambunnen for å unngå å suge inn vann med mye slam. 

 
 
 

 

 Sett opp apparatet vannrett på et fast, slamfritt underlag, slik at det er fullstendig dekket med vann. 
 
 

 

Ta apparatet i bruk 
 
 

 

 

OBS! Fare for personskader pga. uventet oppstart. 
Temperaturovervåkningen slår av apparatet automatisk ved overbelastning. Etter avkjøling slås apparatet på 
igjen automatisk. 
Mulige konsekvenser: Fare for personskader pga. deler som roterer fort. 
Forholdsregler: Koble apparatet spenningsfritt før du arbeider på det. 

 
 
 

 

 

Følsomme elektriske komponenter. 
Mulig følge: Apparatet blir ødelagt. 
Forholdsregel: Apparatet må ikke kobles til en trinnløs, innstillbar strømforsyning. 

 
 
 

 

Slik setter du opp strømforsyningen: 
 

Slå på: Koble apparatet til strømnettet. Maskinen slår seg på med én gang når strømmen er tilkoblet. 
Slå av: Koble apparatet fra strømnettet. 
 
 

 

Environmental Function Control (EFC) 
 

Pumpen utfører en automatisk forhåndsprogrammert selvtest på ca. 2 minutter (Environmental Function Control 
(EFC)). Pumpen oppdager om den tørrkjøres / blokkeres eller om den er nedsenket i vann. I tilfelle tørrkjøring / 
blokkering skrur pumpen seg automatisk av etter ca. 90 sekunder. Ved driftsforstyrrelser skrur du av strømtilførselen 
og forsøker å "gjennomskylle pumpen" eller fjerne blokkeringen. Deretter kan enheten settes i drift igjen. 
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Rengjør pumpen 
Slik går du frem: 
 

 E 
 

Skru av overgangsdelen. 
Fjern de to skruene og åpne filterhuset. 
Ta ut pumpen. 
Fjern skruene på pumpehuset og trekk ut pumpehuset. 
Trekk ut løpeenheten (magnetmotstand). 
Rengjør alle deler. 
 
 

 

Sette apparatet sammen 
Slik går du frem: 
 

 F 
 

Sett pumpen i filterskålen. 
Før tilkoblingsledningen gjennom kabelåpningen i filterhuset. 
Sett på filterdekslet, skru inn de to skruene og trekk til for hånd. 
Skru på overgangsdel med planpakning. 
 
 

 

Kassering 
 

 

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjør først 
apparatet ubrukelig ved å kutte av kabelen. 

 
 
 

 

Lagring/overvintring 
 

Ved frost må apparatet demonteres. Foreta en grundig rengjøring og sjekk om apparatet er skadet. 
 

 
Oppbevar apparatet under vann eller fylt med vann og frostfritt. Ikke oversvøm støpslet! 

 
 
 

 

Slitedeler 
 

Løpehjulet er en slitedel og omfattes ikke av garantien. 
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Säkerhetsanvisningar 
 

Det kan utgå fara för personer och materiella värden från den här enheten om den används på ett olämpligt sätt eller i 
strid mot det avsedda användningssyftet, eller om säkerhetsanvisningarna inte följs. 
 

Den här enheten kan användas av barn som är 8 år eller äldre samt 
av personer med sänkt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller 
brist på erfarenhet och kunskap förutsatt att de hålls under uppsikt 
eller instrueras i hur de använder enheten säkert samt de risker som 
kan uppstå. Barn får inte leka med enheten. Rengöring och 
användarunderhåll får inte utföras av barn utan uppsikt. 
 
 

 

Faror vid kombination av vatten och elektricitet 
 Om anslutningen inte har utförts på föreskrivet sätt eller om apparaten hanteras på olämpligt sätt kan kombinationen 

av vatten och elektricitet leda till dödsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag. 
 Innan du doppar ned handen i vattnet måste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-

net. 
 
 

 

Elektrisk installation enligt föreskrift 
 

 Elektriska installationer måste ha utförts i enlighet med nationella bestämmelser och får endast utföras av en behö-
rig elinstallatör. 

 En behörig elinstallatör är en person som till följd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet både kan och är 
berättigad att bedöma och genomföra tilldelade arbetsuppgifter. Sådana arbetsuppgifter som utförs av behörig per-
sonal omfattar även förmågan att identifiera möjliga faror samt att beakta gällande regionala och nationella standar-
der, föreskrifter och bestämmelser. 

 

 Om frågor eller problem uppstår måste du kontakta en elinstallatör. 
 

 Apparaten får endast anslutas om de elektriska data som gäller för apparaten stämmer överens med strömför-
sörjningen. Apparatens data anges på typskylten på apparaten, på förpackningen eller i denna bruksanvisning. 

 

 Apparaten måste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felström uppgår till max. 30 mA. 
 

 Förlängningskablar och strömfördelare (t ex grenuttag) måste vara godkända för användning utomhus (dropptäta). 
 

 Skydda stickkontakter från fukt. 
 

 Anslut endast apparaten till ett vägguttag som installerats enligt gällande föreskrifter. 
 
 

 

Säker drift 
 
 

 Apparaten får inte användas om elkablarna eller kåpan är defekta. 
 Bär inte och dra inte apparaten i elkabeln.  
 Dra kablarna så att de är skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava över dem. 
 Öppna apparatens kåpa eller tillhörande delar endast när du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen. 
 Genomför endast arbeten på apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behörig kundtjänstverkstad, 

eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan åtgärdas. 
 Använd endast original reservdelar och tillbehör till apparaten. 
 Genomför inte tekniska ändringar på apparaten. 

 

 Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats måste apparaten eller komponenten skrotas. 
 

 Använd inte apparaten om personer befinner sig i vattnet. 
 

 Se till att uttaget och stickkontakten alltid hålls torra. 
 
 

 

 Drivenheten i apparaten innehåller en magnet med starkt magnetfält som kan påverka pacemakrar eller implan-
terade defibrillatorer (ICD). Håll minst 20 cm avstånd mellan implantat och magnet. 
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Alkuperäisen käyttöohjeen käännös 
 
 

 

Ohjeita tähän käyttöohjeeseen 
 

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Tällä ostoksella Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 olette tehnyt 
hyvän valinnan. 
Lukekaa tämä käyttöohje huolellisesti läpi ennen laitteen ensimmäistä käyttöä ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tätä lai-
tetta koskevat työt ja työt tällä laitteella saa suorittaa vain kyseessä olevan ohjeen mukaan. 
Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen käytön ohjeita. 
Säilyttäkää tämä käyttöohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa käyttöohje eteenpäin. 
 
 

 

Tämän ohjeen symbolit 
D 

Tässä käyttöohjeessa käytetyillä symboleilla on seuraavanlainen merkitys: 
 

 
Henkilövahinkojen vaara vaarallisen sähköjännitteen johdosta 
Symboli kiinnittää huomiota välittömästi uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty. 

 

 
Henkilövahinkojen vaara yleisten vaaralähteiden johdosta 
Symboli kiinnittää huomiota välittömästi uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty. 

 

 

Tärkeä ohje häiriöttömään toimintaan. 

 
 

  A Viittaus yhteen tai useampaan kuvaan. Tässä esimerkissä: Viittaus kuvaan A. 
 
 

  Viittaus toiseen kappaleeseen. 
 
 
 

 

Toimituksen sisältö 
 

 A Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 

1 Vesipumppu 

2 Teleskooppijatke 

3 Suuttimet 

4 Liitososa ja hienosuodatussihti 

5 Säätöventtiili, pallonivel ja liitosmutteri 

6 Letkuyhde 
 
 
 

 

Tuotekuvaus 
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 on vesipumppu puutarhalammikoihin, koristesuihkulähteisiin ja pieniin 
puroihin. 
 Lämpötilasuoja sisäänrakennetulla lämpötilavahdilla. 
 Kääntyvä teleskooppijatke ja erilaiset suuttimet. 
 Toinen erikseen säädettävä ulostulo. 

 
 

 

Määräystenmukainen käyttö 
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, jota seuraavassa nimitetään "laitteeksi", saa käyttää ainoastaan 
seuraavasti: 
 

 Normaalin lammikkoveden pumpuille suihkulähteitä ja -kaivoja varten. 
 

 Teknisten tietojen käyttö ja noudattaminen. 
 

 Suositeltuja vesiarvoja on noudatettava käytön aikana. 
 
 

 

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset: 
 

 Älä käytä uimalammikoissa. 
 

 Älä koskaan siirrä muita nesteitä kuin vettä. 
 

 Älä käytä koskaan ilman, että vettä virtaa läpi. 
 

 Ei ammattimaiseen tai teolliseen käyttöön. 
 

 Ei käyttöön kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai räjähtävien aineiden yhteydessä. 
 

 Ei saa yhdistää talousveden syöttöön. 
 



-  FI  - 

56 

 
 

Turvaohjeet 
 

Tämä laite voi aiheuttaa vaaraa henkilöille ja esineille, jos laitetta käytetään epäasianmukaisesti tai käyttötarkoituksen 
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon. 
 

Tätä laitetta saavat käyttää yli 8-vuotiaat lapset, sekä henkilöt, joiden 
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vähentyneet tai joilla ei 
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun 
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta käytöstä ja kun he 
ymmärtävät laitteen käytöstä mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset 
eivät saa leikkiä laitteella. Puhdistus ja käyttäjän suorittama huolto 
eivät saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa. 
 
 

 

Veden ja sähkön yhdistämisen aiheuttamat vaarat 
 Veden ja sähkön yhdistämisen aiheuttama sähköisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sähköä 

liitetä määräysten mukaisesti tai jos yhdistelmää käytetään asiattomalla tavalla. 
 Vedä aina kaikkien vedessä olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa. 

 
 

 

Määräystenmukainen sähköasennus 
 

 Sähköasennusten täytyy vastata maakohtaisia asennusmääräyksiä ja ne saa suorittaa vain sähköalan ammattilai-
nen. 

 Sähköalan ammattilainen on henkilö, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kyke-
nevä ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hänelle annettuja töitä. Ammattilaisena työskentelyyn kuuluu myös 
mahdollisten vaarojen tunnistaminen sekä noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sääntöjen ja määr-
äysten huomioonottaminen. 

 

 Kysymyksissä ja ongelmissa voi kääntyä sähköalan ammattilaisen puoleen. 
 

 Laitteen liitäntä on sallittua vain, kun laitteen ja virransyötön tehoarvot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat laitteen 
tyyppikilvessä, pakkauksessa tai tässä käyttöohjeessa. 

 

 Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintään 30 mA. 
 

 Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokäyttöön sopivia. 
 

 Suojaa pistokeliitännät kosteudelta. 
 

 Liitä laite vain määräystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan. 
 
 

 

Turvallinen käyttö 
 
 

 Laitetta ei saa käyttää, jos sähköjohdot tai kotelo ovat viallisia. 
 Laitetta ei saa kantaa tai vetää sähköjohdosta.  
 Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettävä huomiota siihen, että kukaan ei kompastu niihin. 
 Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun käyttöohjeessa nimenomaisesti kehotetaan näin 

tekemään. 
 Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia töitä, kuin tässä käyttöohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on 

käännyttävä valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epäselvässä tapauksessa valmistajan puoleen. 
 Laitteessa saa käyttää vain alkuperäisiä varaosia ja lisätarvikkeita. 
 Laitteeseen ei koskaan saa tehdä teknisiä muutoksia. 

 

 Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa käytöstä, jos johto on vahingoit-
tunut. 

 

 Käytä laitetta vain, kun vedessä ei ole ihmisiä. 
 

 Pidä pistorasia ja verkkopistoke kuivana. 
 
 

 

 Laitteen käyntiyksikön sisältämässä magneetissa on voimakas magneettikenttä. Se voi vaikuttaa sydämentahdisti-
mien ja rytmihäiriötahdistimien (ICD) toimintaan. Tahdistimen ja magneetin on oltava vähintään 20 cm päässä toi-
sistaan. 
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Paikalleen asettaminen ja kytkeminen 
 

Laitteen kokoaminen 
Toimit näin: 
 

 C 
 

Kiinnitä säätöventtiili, liitosmutteri, pallonivel ja liitososa yhteen ja ruuvaa ne pumpun ulostuloon. 
Kierrä teleskooppijatke ja käyttötarkoitukseen sopiva suutin säätöventtiiliin. 
Kierrä säädettävä letkuyhde säätöventtiiliin, jos pumpulla syötetään vettä puroon. 
Kohdista teleskooppijatkeet ja kiristä liitosmutteri käsin palloniveleen. 
 
 

 

Laitteen asennus 
 

 B 
 
 

 

 

Huomio! Vaarallinen sähköjännite. 
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja käytettäessä tätä laitetta uimapaikoissa. 
Suojatoimenpiteet: 
 Älä käytä laitetta uimapaikoissa. 
 Noudata maakohtaisia ja paikallisia määräyksiä. 

 
 
 

 

 

Ohje! 
Jos pumpulla syötetään voimakkaasti liettynyttä vettä, pumpun käyntiyksikkö kuluu nopeammin loppuun ja se 
on vaihdettava suositusta aiemmin. 
Kokeile tätä: 
 Puhdista lampi tai allas huolellisesti ennen kuin asetat pumpun paikalleen. 
 Aseta pumppu noin 200 mm lammikon pohjan yläpuolelle, jotta se ei ime liettynyttä vettä. 

 
 
 

 

 Laite sijoitetaan lampeen kovalle, mudattomalle pohjalle vaakatasossa niin, että se on kokonaan veden alla. 
 
 

 

Käyttöönotto 
 
 

 

 

Tärkeää! Vahinkokäynnistys aiheuttaa vammautumisvaaran. 
Lämpötilan valvontatoiminto kytkee ylikuormittuneen laitteen automaattisesti pois päältä. Kun pumppu on 
jäähtynyt, se kytkeytyy automaattisesti päälle. 
Mahdollisia seurauksia: Nopeasti pyörivät osat aiheuttavat vammautumisvaaran. 
Suojatoimenpiteet: Kytke laite jännitteettömäksi ennen sille tehtäviä töitä. 

 
 
 

 

 

Herkkiä sähkökäyttöisiä osia! 
Mahdollinen seuraus: Muutoin laite vaurioituu käyttökelvottomaksi. 
Suojatoimenpide: Älä käytä laitteessa sähkövirran himmennintä. 

 
 
 

 

Näin teet virransyötön: 
 

Päällekytkentä: Yhdistä laite sähköverkkoon. Laite kytkeytyy heti päälle, kun yhteys sähköverkkoon on saatu aikaan. 
Poiskytkentä: Irrota laite sähköverkosta. 
 
 

 

Environmental Function Control (EFC) 
 

Pumppu suorittaa automaattisesti käyttöönoton aikana esiohjelmoidun, n. kaksi minuuttia kestävän itsetestauksen (En-
vironmental Function Control (EFC)). Pumppu  tunnistaa tällöin, käykö se kuivana/onko se tukkeutunut tai 
upotetussa tilassa. Jos pumppu käy kuivana/on tukkeutunut, se kytkeytyy pois päältä automaattisesti n. 90 sekunnin 
kuluttua. Häiriötapauksessa katkaise virransyöttö ja "täytä pumppu vedellä" tai poista tukkeutuma. Sen jälkeen voit 
ottaa laitteen uudelleen käyttöön. 
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Pumpun puhdistaminen 
Toimit näin: 
 

 E 
 

Kierrä liitososa irti. 
Irrota molemmat ruuvit ja avaa suodatinkotelo. 
Nosta pumppu pois. 
Irrota pumppukotelon ruuvit ja nosta pumppukotelo irti. 
Vedä käyntiyksikkö ulos (magneettipidike). 
Puhdista kaikki osat. 
 
 

 

Laitteen kokoaminen 
Toimit näin: 
 

 F 
 

Aseta pumppu suodatinkoteloon. 
Pujota liitosjohto suodatinkotelossa olevasta läpiviennistä. 
Aseta suodattimen kansi paikalleen, kierrä molemmat ruuvit kiinni ja kiristä käsin. 
Kierrä liitososa ja lattatiiviste paikoilleen. 
 
 

 

Hävittäminen 
 

 

Tätä laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteenä! Käyttäkää siihen tarkoitukseen varattua palautusjärjestelmää. 
Tehkää sitä ennen laite käyttökelvottomaksi katkaisemalla kaapeli. 

 
 
 

 

Varastointi/talvisäilytys 
 

Pakkasella laite on purettava. Puhdista laite perusteellisesti ja tarkista vaurioiden varalta. 
 

 
Säilytä laitetta veteen upotettuna tai vedellä täytettynä ja poissa pakkasesta. Pistoke ei saa olla vedessä! 

 
 
 

 

Kuluvat osat 
 

Käyttöyksikkö on kuluva osa, se ei kuulu takuun piiriin. 
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Az eredeti használati útmutató fordítása 
 
 

 

Információk ehhez a használati útmutatóhoz 
 

Üdvözöljük az OASE Living Water nevében. Ön ezen termék Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 me-
gvásárlásával jó döntést hozott. 
Az elsĪ használatba vétel elĪtt olvassa el gondosan a használati útmutatót és ismerkedjen meg a készülékkel. Az kés-
zülékkel, vagy a készüléken végzett bármilyen munka esetén tartsa be a jelen útmutatóban leírtakat. 
A készülék helyes és biztonságos haszálata érdekében feltétlenül vegye figyelembe a biztonsági elĪírásokat. 
ĩrizze meg gondosan a jelen használati útmutatót. Ha másnak adja a készüléket, adja oda ezt a használati útmutatót 
is. 
 
 

 

A jelen útmutatóban használt szimbólumok 
HU 

A jelen használati útmutatóban használt szimbólumok jelentése a következĪ: 
 

 
Áramütésveszély! Veszélyes elektromos feszültség, mely súlyos személyi sérülést okozhat. 
A szimbólum közvetlen veszély kockázatára utal, mely a megfelelĪ óvintézkedések megtétele nélkül súlyos, 
vagy halálos kimenetelű sérüléssel és járhat. 

 

 
Általános veszélyforrás: személyi sérülés veszélye 
A szimbólum közvetlen veszély kockázatára utal, mely a megfelelĪ óvintézkedések megtétele nélkül súlyos, 
vagy halálos kimenetelű sérüléssel és járhat. 

 

 

Fontos útmutató a zavarmentes működéshez. 

 
 

  A Hivatkozás egy vagy több ábrára. Ebben a példában: hivatkozás az A ábrára. 
 
 

  Hivatkozás egy másik fejezetre. 
 
 
 

 

Csomagolás 
 

 A Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 

1 Vízjátékszivattyú 

2 Teleszkópos hosszabbító 

3 Fúvókák 

4 Átmeneti idom finomszűrĪvel 

5 Átfolyás szabályozó gömbcsuklóval és hollandi anyával 

6 LépcsĪzetes tömlĪvég 
 
 
 

 

Termékleírás 
 

AzAquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 vízjátékszivattyú kerti tavakhoz, díszkutakhoz és kis patakokhoz. 
 HĪmérséklet-védelem beépített hĪmérséklet-ellenĪrzĪvel. 
 Állítható teleszkópos hosszabbító különbözĪ fúvókákkal. 
 Második, külön szabályozható kiömlĪ. 

 
 

 

Rendeltetésszer  használat 
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, a továbbiakban: „készülék”, kizárólag csak a következĪképpen has-
ználható: 
 

 Normál tóvíz szivattyúzására szökĪkutakhoz. 
 

 Üzemeltetés a műszaki adatok betartása mellett. 
 

 Üzemeltetés az ajánlott vízre vonatkozó értékek betartása mellett. 
 
 

 

A készülékre a következĪ korlátozások érvényesek: 
 

 Fürdésre használt tavakban használni tilos. 
 

 A készüléket soha nem szabad vízen kívül más folyadékkal használni. 
 

 Soha nem szabad vízátfolyás nélkül működtetni. 
 

 Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra használni. 
 

 Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyúlékony vagy robbanékony anyagokkal együtt alkalmazni. 
 

 Ne csatlakoztassa a házi vízellátásra. 
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Biztonsági utasítások 
 

A készülékbĪl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a készüléket szakszerűtlenül, ill. nem a 
használati célnak megfelelĪen alkalmazzák, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsági utasításokat. 
 

A jelen készüléket 8 évesnél idĪsebb gyermekek, valamint csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, ill. hiányos 
tapasztalattal és megfelelĪ tudással rendelkezĪ személyek 
kezelhetik, ha felügyelet alatt állnak, vagy a készülék biztonságos 
használata vonatkozásában eligazításban részesültek, és 
megértették az ebbĪl eredĪ veszélyeket. Gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel. Tisztítást és a felhasználó által végzendĪ 
karbantartási munkákat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik 
nem állnak felügyelet alatt. 
 
 

 

Veszélyek a víz és elektromosság kombinációja által 
 A víz és elektromosság kombinációja nem elõírásszerû csatlakoztatás vagy szakszerûtlen kezelés esetén áramütés 

miatti halálhoz vagy súlyos sérülésekhez vezethet. 
 MielĪtt a vízbe nyúlna, feszültségmentesítse az összes vízben lévĪ készüléket. 

 
 

 

El írásszer  elektromos telepítés 
 

 Az elektromos szerelési munkálatoknak meg kell felelniük a létesítésre vonatkozó nemzeti rendelkezéseknek, és 
ezeket kizárólag villamossági szakember végezheti el. 

 Egy személy akkor számít villamossági szakembernek, ha szakmai képesítése, ismeretei és tapasztalatai alapján 
képes és jogosult a rábízott munkát felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozó regionális és nemzeti szabványok, elĪírások és rendelkezések be-
tartására is. 

 

 Kérdések és problémák esetén forduljon villamossági szakemberhez. 
 

 A készülék csatlakoztatása csak akkor megengedett, ha a készülék és az áramellátás elektromos adatai megegyez-
nek. A készülék adatai a típustáblán, a csomagoláson vagy ebben az útmutatóban találhatóak meg. 

 

 A készüléket 30 mA névleges áramerĪsségű hibaáram-védelemmel kell ellátni. 
 

 A hosszabbító (pl. elosztóléc) és az elosztó meg kell hogy feleljen a szabadban történĪ felhasználás feltételeinek 
(fröccsenés-védelemmel ellátva). 

 

 A csatlakozókat védje a nedvességtĪl. 
 

 A készüléket csak elĪírásszerűen telepített dugaszolóaljzatról működtesse. 
 
 

 

Biztonságos m ködés 
 
 

 Sérült elektromos vezetékek vagy sérült ház esetén a készüléket tilos üzemeltetni. 
 Ne hordozza vagy húzza a készüléket a csatlakozó vezetéknél fogva!  
 A vezetékeket sérülésektĪl védetten fektesse le és ügyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennük. 
 Csak akkor nyissa fel a készülék vagy a hozzá tartozó részek házát, ha erre az útmutató kifejezetten felszólítja. 
 Csak olyan munkálatokat végezzen a készüléken, amelyek a jelen útmutatóban ismertetve vannak. Forduljon felha-

talmazott ügyfélszolgálati ponthoz vagy kétség esetén a gyártóhoz, ha az adott probléma nem szüntethetĪ meg. 
 Kizárólag eredeti pótalkatrészeket és tartozékokat használjon a készülékhez. 
 Soha ne végezzen műszaki változtatásokat a készüléken. 

 

 A csatlakozóvezeték nem cserélhetĪ ki. Egy sérült vezeték esetén a készüléket ill.az alkotórészeit ártalmatlanítani 
kell. 

 

 A készüléket csak akkor üzemeltesse, ha a tóvízben nem tartózkodnak emberek! 
 

 A csatlakozót és az aljzatot tartsa szárazon. 
 
 

 

 A készülékben lévĪ járóegység erĪs mágneses mezĪvel rendelkezĪ mágnessel van felszerelve, amely befolyásol-
hatja a szívritmus-szabályozókat vagy implantált defibrillátorokat (ICD). Az implantátum és a mágnes között le-
galább 20 centiméter távolságot kell tartani. 
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Tisztítsa meg a szivattyút 
Ez az alábbiak szerint végezhetĪ el: 
 

 E 
 

Csavarja le az átmeneti idomot. 
Távolítsa el mindkét csavart, és nyissa ki a szivattyúházat. 
Vegye ki a szivattyút. 
Távolítsa el a szivattyúház csavarjait, és húzza le a szivattyúházat. 
Húzza ki a járóegységet (mágneses ellenállás). 
Tisztítson meg minden alkatrészt. 
 
 

 

A készülék összeszerelése 
Ez az alábbiak szerint végezhetĪ el: 
 

 F 
 

Helyezze be a szivattyút a szűrĪtokba. 
Vezesse át a csatlakozó vezetéket a szűrĪházban található kábelnyíláson. 
Helyezze fel a szűrĪfedelet, csavarja be a két csavart, és húzza, és húzza meg kézzel. 
Csavarja fel az átmeneti idomot lapostömítéssel. 
 
 

 

Megsemmisítés 
 

 

Ne a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítsa a készüléket! Ehhez az erre kijelölt visszavételi helyeket 
használja. ElĪtte a kábel levágásával tegye használhatatlanná a készüléket. 

 
 
 

 

Tárolás / Telelés 
 

Fagy esetén a készüléket le kell szerelni. Alaposan tisztítsa meg a készüléket, és ellenĪrizze épségét. 
 

 
A készüléket vízbe merítve vagy vízzel megtöltve, fagymentesen kell tárolni. A dugós csatlakozót nem 
szabad elárasztani! 

 
 
 

 

Kopóalkatrészek 
 

A rotor nem kopóalkatrész, és arra nem vonatkozik a szavatosság. 
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Przepisy bezpiecze stwa 
 

Urządzenie to może stanowić zagrożenie dla osób i dóbr materialnych, jeżeli będzie użytkowane nieprawidłowo, 
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczeństwa. 
 

Urządzenie może być używane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez 
osoby o ograniczonych fizycznych i umysłowych zdolnoİciach, albo 
nie posiadających niezbędnego doİwiadczenia i wiedzy, gdy będą 
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczeństwo 
użytkowania tego urządzenia lub zostaną odpowiednio przez nią 
poinstruowane i poinformowane o wynikających stąd zagrożeniach. 
Dzieciom nie wolno bawić się tym urządzeniem. Czyszczenie ani 
czynnoİci serwisowe nie mogą być wykonywane przez dzieci bez 
nadzoru osoby dorosłej. 
 
 

 

Niebezpiecze stwa w wyniku kontaktu wody z pr dem elektrycznym 
 Woda w połączeniu z prądem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podłączenia lub niepra-

widłowej obsługi może prowadzić do ciężkich obrażeń ciała lub do İmierci poprzez porażenie prądem elektrycznym. 
 Przed włożeniem rąk do wody należy zawsze odłączyć od napięcia wszystkie znajdujące się w wodzie urządzenia. 

 
 

 

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami 
 

 Instalacje elektryczne muszą odpowiadać krajowym przepisom instalacyjnym i mogą być wykonywane tylko przez 
specjalistów elektryków. 

 Specjalistą elektrykiem jest osoba, która w oparciu o swoje wykształcenie, wiedzę i doİwiadczenie jest zdolna i up-
rawniona do oceny oraz przeprowadzenia końcowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadań specja-
listów należy też okreİlenie potencjalnych niebezpieczeństw i zapewnienie przestrzegania obowiązujących 
miejscowych oraz krajowych norm, przepisów i postanowień. 

 

 W przypadku pytań i problemów należy zwrócić się do specjalisty elektryka. 
 

 Podłączenie urządzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urządzenia i zasilania energią są 
zgodne. Dane urządzenia znajdują się na tabliczce znamionowej na urządzeniu; na opakowaniu lub w niniejszej 
instrukcji. 

 

 Urządzenie musi być zabezpieczone poprzez urządzenie ochronne prądowe, z prądem uszkodzeniowym 
wynoszącym maksymalnie 30 mA. 

 

 Przedłużacze przewodów i rozdzielacze prądu (np. listwy z gniazdkami) muszą być przeznaczone do użytkowania 
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody). 

 

 Połączenia wtykowe powinny być chronione przed wilgocią. 
 

 Urządzenie może być podłączane tylko do prawidłowo zainstalowanego gniazdka. 
 
 

 

Bezpieczna eksploatacja 
 
 

 W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodów lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatować urządze-
nia. 

 Nie podnosić ani nie ciągnąć urządzenia za przewód elektryczny!  
 Przewody należy układać w taki sposób, aby były zabezpieczone przed uszkodzeniami. Należy zwrócić przy tym 

uwagę, aby nie powodowały niebezpieczeństwa przewrócenia się. 
 Nigdy nie należy otwierać obudowy urządzenia oraz należących do niego elementów, jeİli nie jest to wyraźnie zale-

cane w instrukcji. 
 Przy urządzeniu należy wykonywać tylko te prace, które są opisane w niniejszej instrukcji. Jeİli nie będzie można 

usunąć problemu, należy zwrócić się do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie wątpliwoİci do pro-
ducenta.  

 Należy stosować tylko oryginalne dla tego urządzenia częİci zamienne i akcesoria. 
 Nigdy nie dokonywać przeróbek technicznych urządzenia na własną rękę. 

 

 Przewody sieciowe nie mogą być wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z urządze-
nia lub jego komponentów nie jest możliwe. 

 

 Nigdy nie włączać urządzenia, gdy w wodzie przebywają ludzie! 
 

 Gniazdo sieciowe i wtyczkę sieciową należy utrzymywać w stanie suchym. 
 
 

 

 Zespół wirnika w urządzeniu posiada magnes wytwarzający silne pole magnetyczne, które może negatywnie 
wpłynąć na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachować odstęp co najmniej 20 cm 
pomiędzy implantem a magnesem. 
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Ustawienia 
 

 D 
 

Wyregulowanie efektów wodnych i natężenie przepływu: 
 Obracać regulatorem natężenia przepływu, aż do uzyskania wymaganego efektu wodnego. 
 Obracać regulatorem natężenia przepływu, aż do uzyskania wymaganego natężenia przepływu strumyka. 

 
 

 

Usuwanie usterek 
 

Usterka Przyczyna rodki zaradcze

Pompa nie uruchamia się Brak napięcia sieciowego  Sprawdzić napięcie sieciowe 
 Skontrolować przewody 

Pompa nie tłoczy Zatkana obudowa filtra Wyczyİcić obudowę filtra 

Silne zanieczyszczenie wody Wyczyİcić pompę. Pompa włącza się znów au-
tomatycznie po ochłodzeniu silnika. 

Zablokowany zespół wirnikowy Wyciągnąć wtyczkę sieciową i usunąć 
przyczynę zablokowania. Ponownie włączyć 
pompę. 

Niewystarczająca wysokoİć fontanny lub niere-
gularny strumień wody 

Za mocno zakręcony główny regulator strumie-
nia 

Nastawić główny regulator strumienia 

Zatkana dysza Oczyİcić dyszę / sitko 

Zespół wirnikowy zabrudzony Czyszczenie 

Zatkany lub uszkodzony wąż Wyczyİcić/wymienić wąż 

Załamany przewód zasilający Sprawdzić przewód zasilający, ewent. wy-
mienić 

Za duże opory przepływu w przewodzie za-
silającym 

Zredukować długoİć węża do niezbędnego mi-
nimum 

Zużycie wirnika Wymienić wirnik 

Zanieczyszczony lub zatkany filtr / sitko Oczyİcić filtr / sitko 

Pompa wyłącza się po krótkim czasie pracy Silne zanieczyszczenie wody Wyczyİcić pompę. Pompa włącza się znów au-
tomatycznie po ochłodzeniu silnika. 

Zbyt wysoka temperatura wody Przestrzegać maksymalnej temperatury wody + 
35 °C. Pompa włącza się znów automatycznie 
po ochłodzeniu silnika. 

Zablokowany zespół wirnikowy Wyciągnąć wtyczkę sieciową i usunąć 
przyczynę zablokowania. Ponownie włączyć 
pompę. 

Pompa pracowała na sucho Zalać pompę. W przypadku eksploatacji w 
stawie całkowicie zanurzyć urządzenie. 

 
 
 
 

 

Czyszczenie i konserwacja 
 
 

 

 

Uwaga! Niebezpieczne napi cie elektryczne. 
Mo liwe skutki: įmierć lub ciężkie obrażenia. 

rodki zabezpieczaj ce: 
 Urządzenia i instalacje elektryczne o napięciu znamionowym U > 12 V AC lub U >30 V DC, zanurzone w 

wodzie: Odłączyć urządzenia i instalacje od napięcia przed włożeniem rąk do wody. 
 Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urządzeniu należy odłączyć urządzenie od napięcia. 
 Zabezpieczyć przed przypadkowym włączeniem. 

 
 
 

 

Czyszczenie urz dzenia 
 
 

 

 

Wskazówka! 
Zalecenia dotyczące regularnego czyszczenia: 
 Urządzenie czyİcić w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku. 

 
 
 

 

 Nie wolno stosować żadnych agresywnych İrodków czyszczących ani rozpuszczalników chemicznych, ponieważ 
może to spowodować zniszczenie obudowy lub zakłócenie działania urządzenia. 

 

 W przypadku trudnych do usunięcia osadów wapna zaleca się stosowanie następujących İrodków czyszczących: 
 

– įrodek czyszczący PumpClean marki OASE. 
 

– įrodek czyszczący dla gospodarstwa domowego nie zawierający octu ani chloru. 
 

 Po oczyszczeniu starannie spłukać wszystkie częİci czystą wodą. 
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Instalace a p ipojení 
 

Sestavení p ístroje 
Postupujte následovně: 
 

 C 
 

montujte regulátor průtoku, pĮevlečná matice, kulový kloub, pĮechodový díl  a našroubujte na výstup čerpadla. 
Teleskopické prodloužení s požadovanou tryskou našroubujte na regulátor průtoku. 
Pokud má být napájen potůček, našroubujte stupňovité hadicové hrdlo našroubujte na regulátor průtoku. 
NasměĮujte teleskopické prodloužení a pĮevlačnou matici na kulovém kloubu utáhněte rukou. 
 
 

 

Instalace p ístroje 
 

 B 
 
 

 

 

Pozor! Nebezpečné elektrické napětí. 
Možné následky: Smrt nebo těžká zranění pĮi provozu tohoto pĮístroje v koupacím rybníku. 
Ochranná opat ení: 
 PĮístroj neprovozujte v koupacím rybníku. 
 Dodržujte národní a místní pĮedpisy. 

 
 
 

 

 

Upozorn ní! 
PĮi čerpání silně bahnité vody se pĮípadně oběžná jednotka čerpadla rychleji opotĮebuje a je nutné ji dĮíve 
vyměnit.  
Náprava: 
 DĮíve než čerpadlo instalujete, rybníček resp. bazének důkladně vyčistěte.  
 Abyste zabránili nasávání bahnité vody, postavte čerpadlo asi 200 mm nad dno rybníčku. 

 
 
 

 

 PĮístroj nainstalujte v jezírku vodorovně na pevném podkladě nepokrytém bahnem tak, aby byl zcela ponoĮen ve 
vodě. 

 
 

 

Uvedení do provozu 
 
 

 

 

Pozor! Nebezpečí zranění nečekaným rozběhem. 
Monitorování teploty pĮístroj pĮi pĮetížení automaticky vypíná. Po ochlazení se pĮístroj opět automaticky 
zapne. 
Možné následky: Nebezpečí zranění rychle rotujícími díly. 
Ochranná opat ení: PĮed prací na pĮístroji pĮístroj odpojte od napětí. 

 
 
 

 

 

Citlivé elektrické sou ásti. 
Možné následky: Dojde ke zničení pĮístroje. 
Ochranné opat ení: PĮístroj nepĮipojujte ke stmívatelnému zdroji proudu. 

 
 
 

 

Takto zajistíte pĮívod proudu: 
 

Zapnutí: Zapojte pĮístroj do sítě. PĮístroj se zapne ihned po zapojení pĮívodního vedení elektrického proudu. 
Vypnutí: Odpojte pĮístroj od sítě. 
 
 

 

Environmental Function Control (EFC) 
 

Čerpadlo provádí pĮi uvedení do provozu automaticky pĮedprogramovaný, cca dvouminutový autotest (Environmental 
Function Control (EFC)). Čerpadlo pĮitom projíždí různé počty otáček a rozeznává, zda je v běhu na sucho / 
zablokované nebo v ponoĮeném stavu. V pĮípadě běhu na sucho / pĮi zablokování se čerpadlo automaticky pĮibližně po 
90 sekundách vypne. V pĮípadě poruchy pĮerušte pĮívod proudu a „ponoĮte čerpadlo“ resp. odstraňte pĮekážku. Pak 
můžete opět pĮístroj uvést do provozu. 
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Nastavení 
 

 D 
 

Nastavení vzhledu vodotrysku a průtočného množství: 
 Otáčejte regulátor průtoku, dokud tryska nevytvoĮí požadovaný vzhled vodotrysku 
 Otáčejte regulátor průtoku, dokud nedosáhnete požadovaného průtočného množství pro potůček. 

 
 

 

Odstra ování poruch 
 

Porucha P í ina Odstran ní

Čerpadlo se nerozběhne Není pĮítomno síťové napětí  Zkontrolujte síťové napětí 
 Zkontrolujte pĮívodní vedení 

Čerpadlo nečerpá Těleso filtru je ucpané Vyčistit misky filtru 

Silné znečištění vody Vyčistěte čerpadlo. Po ochlazení motoru se 
čerpadlo automaticky opět zapne. 

Jednotka oběžného kola je blokovaná Vytáhněte síťovou zástrčku a odstraňte 
pĮekážku. Čerpadlo následně opět zapněte. 

Výška fontány nedostatečná nebo nepravi-
delná 

Hlavní regulátor proudu je na staven na pĮíliš 
vysokou hodnotu 

SeĮídit hlavní regulátor proudu 

Tryska je ucpaná Vyčistit trysku/síto 

Rotorová jednotka znečištěná Vyčistěte 

Hadice je ucpaná nebo poškozená Vyčistit/vyměnit hadici 

PĮívod je pĮelomený Zkontrolovat hadici, popĮ. vyměnit pĮívodní ve-
dení 

PĮíliš velké ztráty v pĮívodním vedení Zkrátit délku hadice na nezbytné minimum 

Rotor je opotĮebovaný Vyměnit rotor 

Filtr/síto je znečištěné nebo ucpané Vyčistit filtr/síto 

Čerpadlo po krátké době chodu vypne Silné znečištění vody Vyčistěte čerpadlo. Po ochlazení motoru se 
čerpadlo automaticky opět zapne. 

Teplota vody pĮíliš vysoká Dodržte maximální teplotu vody +35 °C. Po 
ochlazení motoru se čerpadlo automaticky opět 
zapne. 

Jednotka oběžného kola je blokovaná Vytáhněte síťovou zástrčku a odstraňte 
pĮekážku. Čerpadlo následně opět zapněte. 

Čerpadlo běželo nasucho Čerpadlo ponoĮte. PĮi provozu v jezírku 
zaĮízení zcela ponoĮte. 

 
 
 
 

 

išt ní a údržba 
 
 

 

 

Pozor! Nebezpe né elektrické nap tí. 
Možné následky: Smrt nebo těžká újma na zdraví. 
Ochranná opat ení: 
 Elektrické pĮístroje a instalace s domezovacím napětím U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které leží ve vodě: 

Než sáhnete do vody, uveďte pĮístroje a instalace do stavu bez napětí. 
 PĮed prací na pĮístroji uveďte pĮístroj do stavu bez napětí. 
 Zajistěte proti neúmyslnému opětovnému zapnutí. 

 
 
 

 

Vy istit p ístroj 
 
 

 

 

Upozorn ní! 
Doporučení k pravidelnému čištění: 
 PĮístroj čistěte podle potĮeby, minimálně však 2x ročně. 

 
 
 

 

 V žádném pĮípadě nepoužívejte agresivní čistící prostĮedky nebo chemické roztoky, může se tím narušit kryt nebo 
omezit funkčnost. 

 

 Doporučené čisticí prostĮedky pĮi obtížně odstranitelném zvápenatění: 
 

– Čistič čerpadel PumpClean od OASE. 
 

– Domácí čističe bez obsahu octa a chlóru. 
 

 Po čištění důkladně opláchněte všechny díly čistou vodou. 
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Vy istit erpadlo 
Postupujte následovně: 
 

 E 
 

Odšroubujte pĮechodový díl. 
Odstraňte oba šrouby a otevĮete kryt čerpadla. 
Vyjměte čerpadlo. 
Odstraňte šrouby krytu čerpadla a kryt čerpadla sejměte. 
Vytáhněte jednotku oběžného kola (magnetický odpor). 
Všechny díly očistěte. 
 
 

 

Sestavení p ístroje 
Postupujte následovně: 
 

 F 
 

Vsaďte čerpadlo do filtrační misky. 
PĮípojné vedení veďte  otvorem pro kabel v krytu čerpadla. 
Nasaďte víko filtru, našroubujte oba šrouby a utáhněte je rukou. 
Našroubujte pĮechodový díl s plochým těsněním. 
 
 

 

Likvidace 
 

 

Toto zaĮízení nemůže být zlikvidováno společně s komunálním odpadem! Využijte k tomu prosím určený sy-
stém odběru. PĮedtím zbavte zaĮízení nepotĮebných kabelů. 

 
 
 

 

Uložení / P ezimování 
 

PĮi mrazech se musí pĮístroj demontovat. Proveďte důkladné čištění a zkontrolujte pĮístroj na poškození. 
 

 
Uložte pĮístroj ponoĮený ve vodě nebo naplněný vodou pĮi teplotě nad bodem mrazu. NeponoĮovat vidlici 
do vody! 

 
 
 

 

Sú asti podliehajúce opotrebeniu 
 

Jednotka oběžného kola je součást podléhající opotĮebení a nevztahuje se na ni záruka. 
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Preklad originálu Návodu na použitie 
 
 

 

Pokyny k tomuto Návodu na použitie 
 

Víta Vás OASE Living Water. S kúpou Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 ste urobili dobré rozhodnutie. 
Pred prvým použitím prístroja si starostlivo prečítajte návod na použitie a oboznámte sa s prístrojom. Všetky práce na 
tomto prístroji a s týmto prístrojom smú byt’ vykonávané len podľa priloženého návodu. 
Bezpodmienečne dodržiavajte bezpečnostné pokyny pre správne a bezpečné používanie. 
Tento návod na použitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastníka, prosím odovzdajte ďalej aj návod na použitie. 
 
 

 

Symboly v tomto návode 
SK 

Symboly, použité v tomto návode na použitie majú nasledujúci význam: 
 

 
Nebezpe enstvo zranenia osôb nebezpe ným elektrickým napätím 
Symbol upozorňuje na bezprostredne hroziace nebezpečenstvo, ktoré môže mať za následok smrť alebo 
ťažké poranenia, pokiaľ nie sú prijaté príslušné opatrenia. 

 

 
Nebezpe enstvo zranenia osôb všeobecným zdrojom nebezpe enstva 
Symbol upozorňuje na bezprostredne hroziace nebezpečenstvo, ktoré môže mať za následok smrť alebo 
ťažké poranenia, pokiaľ nie sú prijaté príslušné opatrenia. 

 

 

Dôležitý pokyn pre bezporuchovú funkciu. 

 
 

  A Odkaz na jeden alebo viaceré obrázky. V tomto príklade: Odkaz na obrázok A. 
 
 

  Odkaz k inej kapitole. 
 
 
 

 

Rozsah dodávky 
 

 A Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 

1 Vodotryskové čerpadlo 

2 Teleskopické predĺženie 

3 Trysky 

4 Prechodový diel s jemným filtračným sitom 

5 Regulátor prietoku s guľovým kĺbom a prevlečnou maticou 

6 Stupňovité hadicové hrdlo 
 
 
 

 

Popis výrobku 
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 je vodotryskové čerpadlo pre záhradné jazierka, okrasné fontány a 
potôčiky. 
 Ochrana pred teplom prostredníctvom zabudovaného teplotného čidla. 
 Výkyvné teleskopické predĺženie s rôznymi tryskami. 
 Druhý, samostatne regulovateľný výstup. 

 
 

 

Použitie v súlade s ur eným ú elom 
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, ďalej nazývaný ”prístroj”, sa môže používať iba nasledovne: 
 

 Pre čerpanie normálnej rybničnej vody pre vodotrysky a fontány. 
 

 Prevádzka pri dodržaní technických údajov. 
 

 Prevádzka pri dodržaní odporúčaných hodnôt vody. 
 
 

 

Pro prístroj platia nasledujúce obmedzenia: 
 

 Nepoužívať vo vodách určených pre plávanie. 
 

 Nikdy nečerpajte iné kvapaliny než vodu. 
 

 Nikdy neprevádzkujte bez prietoku vody. 
 

 Nepoužívať pre komerčné alebo priemyslové účely. 
 

 Nepoužívať v spojení s chemikáliami, potravinami, ľahko zápalnými alebo výbušnými látkami. 
 

 Nepripájajte na domové vodovodné potrubie. 
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Inštalácia a pripojenie 
 

Zostavenie prístroja 
Postupujte nasledovne: 
 

 C 
 

Zmontujte regulátor prietoku, prevlečnú maticu, guľový kĺb, prechodový diel a naskrutkujte na výstup čerpadla. 
Naskrutkujte teleskopické predĺženie s požadovanou tryskou na regulátor prietoku. 
Ak sa má napájať potôčik, naskrutkujte stupňovité hadicové hrdlo na regulátor prietoku. 
Vyrovnajte teleskopické predĺženie a ručne utiahnite prevlečnú maticu na guľovom kĺbe. 
 
 

 

Inštalácia prístroja 
 

 B 
 
 

 

 

Pozor! Nebezpečné elektrické napätie. 
Možné následky: Smrť alebo vážne zranenia pri prevádzke tohto zariadenia v jazierku určenom na kúpanie. 
Ochranné opatrenia: 
 Neprevádzkujte zariadenie v jazierku na kúpanie. 
 Dodržte vnútroštátne a regionálne predpisy. 

 
 
 

 

 

Upozornenie! 
Pri čerpaní vody, ktorá je silno zanesená bahnom, sa poprípade rýchlejšie opotrebúva obežnú jednotku čer-
padla a musí sa predčasne vymeniť. 
Náprava: 
 Pred inštaláciou čerpadla dôkladne vyčistite jazierko, resp. bazén. 
 Čerpadlo nainštalujte cca 200 mm nad dno jazierka, aby sa zabránilo nasatiu vody zanesenej bahnom. 

 
 
 

 

 Prístroj inštalujte v jazierku vodorovne na pevný podklad nepokrytý bahnom tak, aby bol úplne ponorený vo vode. 
 
 

 

Uvedenie do prevádzky 
 
 

 

 

Pozor! Nebezpečenstvo poranenia spôsobené neočakávaným rozbehom. 
Monitorovanie teploty prístroj pri preťažení automaticky vypína. Po ochladení sa prístroj automaticky opäť 
zapína. 
Možné následky: Nebezpečenstvo poranenia spôsobené rýchlo sa otáčajúcimi dielmi. 
Ochranné opatrenia: Pred prácami na prístroji tento prepnite do stavu bez napätia. 

 
 
 

 

 

Citlivé elektrické sú iastky! 
Možný dôsledok: Dôjde ku zničeniu prístroja. 
Ochranné opatrenie: Nepripájajte prístroj k zdroju prúdu s regulovateľnou intenzitou napájania. 

 
 
 

 

Prívod el. prúdu vytvoríte nasledovne: 
 

Zapínanie: Prístroj pripojte na sieť. Prístroj sa zapína automaticky, keď je zapojený prívod elektrického prúdu. 
Vypínanie: Odpojte prístroj od siete. 
 
 

 

Environmental Function Control (EFC) 
 

Čerpadlo vykonáva pri uvedení do prevádzky automaticky predprogramovaný, cca dvojminútový autotest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Čerpadlo rozoznáva, či je v behu na sucho / zablokované alebo v ponorenom stave. 
V prípade behu na sucho / pri zablokovaní sa čerpadlo automaticky cca po 90 sekundách vypne. V prípade poruchy 
prerušte prívod prúdu a „zaplavte čerpadlo“, resp. odstráňte prekážku. Potom môžete opäť prístroj uviesť do 
prevádzky. 
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Nastavenia 
 

 D 
 

Nastavenie tvaru vodotrysku a prietokového množstva: 
 Otáčajte regulačným ventilom, kým tryska nevytvorí požadovaný tvar vodotrysku. 
 Otáčajte regulačným ventilom, kým sa nedosiahne požadované prietokové množstvo pre tok potôčika. 

 
 

 

Odstránenie porúch 
 

Porucha Prí ina Náprava

Čerpadlo sa nerozbehne Chýba sieťové napätie  Skontrolujte sieťové napätie. 
 Skontrolujte prívodné vedenia. 

Čerpadlo nečerpá Teleso filtra je upchaté. Vyčistite kryty filtra 

Silné znečistenie vody Vyčistite čerpadlo. Po ochladení motora sa čer-
padlo automaticky opäť zapne. 

Obežná jednotka je zablokovaná Vytiahnite zástrčku a odstráňte prekážku. Po-
tom čerpadlo opäť zapnite. 

Výška fontány nedostatočná alebo nepravi-
delná 

Hlavný regulátor prúdu je nastavený na príliš 
nízku hodnotu 

Nastaviť hlavný regulátor prúdu 

Tryska je upchatá Vyčistit’ trysku/sito 

Znečistený rotor Vyčistiť 
Hadica je upchatá alebo poškodená Vyčistit/vymeniť hadicu 

Zalomené prívodné vedenie Skontrolovať, popr. vymeniť prívodné vedenie 

Príliš veľké straty v prívodnom vedení Skráťte dĺžku hadice na nevyhnutné minimum. 

Rotor je opotrebovaný Vymenit’ rotor 

Filter/sito je znečistené alebo upchaté Vyčistit’ filter/sito 

Čerpadlo sa po krátkej dobe behu vypne Silné znečistenie vody Vyčistite čerpadlo. Po ochladení motora sa čer-
padlo automaticky opäť zapne. 

Teplota vody je príliš vysoká Dodržiavajte maximálnu teplotu vody +35 °C. 
Po ochladení motora sa čerpadlo automaticky 
opäť zapne. 

Obežná jednotka je zablokovaná Vytiahnite zástrčku a odstráňte prekážku. Po-
tom čerpadlo opäť zapnite. 

Čerpadlo bežalo na sucho Zaplavte čerpadlo. Pri prevádzke v jazierku 
zariadenie úplne ponorte. 

 
 
 
 

 

istenie a údržba 
 
 

 

 

Pozor! Nebezpe né elektrické napätie. 
Možné následky: Smrť alebo ťažké poranenia. 
Ochranné opatrenia: 
 Elektrické prístroje a inštalácie s menovitým napätím U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa nachádzajú 

vo vode: Prístroje a inštalácie prepnite do stavu bez napätia skôr, ako siahnete do vody. 
 Pred prácami na prístroji prístroj prepnite do stavu bez napätia. 
 Zaistite ho proti neúmyselnému opätovnému zapnutiu. 

 
 
 

 

Vy istenie prístroja 
 
 

 

 

Upozornenie! 
Odporúčanie pre pravidelné čistenie: 
 Prístroj čistite podľa potreby, ale minimálne 2-krát ročne. 

 
 
 

 

 V žiadnom prípade nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky alebo chemické rozpúšťadlá, lebo tieto pôsobia na 
puzdro prístroja agresívne alebo by mohli ovplyvniť funkciu prístroja. 

 

 Odporúčané čistiace prostriedky pri silnom usadzovaní vápnika: 
 

– čistič čerpadiel PumpClean od spoločnosti OASE. 
 

– čistiaci prostriedok bez obsahu octu a chlóru. 
 

 Po čistení všetky diely dôkladne opláchnite čistou vodou. 
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Vy isti  erpadlo 
Postupujte nasledovne: 
 

 E 
 

Odskrutkujte prechodový diel. 
Odstráňte obidve skrutky a otvorte skriňu čerpadla. 
Odoberte čerpadlo. 
Odstráňte skrutky skrine čerpadla a stiahnite skriňu čerpadla. 
Vytiahnite rotor (magnetický odpor). 
Vyčistite všetky diely. 
 
 

 

Zostavenie prístroja 
Postupujte nasledovne: 
 

 F 
 

Vložte čerpadlo do krytu filtra. 
Pretiahnite prípojné vedenie cez otvor na kábel v telese filtra. 
Nasaďte veko filtra, zaskrutkujte obidve skrutky a ručne utiahnite. 
Naskrutkujte prechodový diel s plochým tesnením. 
 
 

 

Likvidácia 
 

 

Tento prístroj sa nesmie likvidovať spolu s domovým odpadom. Na likvidáciu využite k tomu určený systém 
odovzdávania. Pred odovzdaním znefunkčnite prístroj prerezaním kábla. 

 
 
 

 

Uloženie / Prezimovanie 
 

Pri mrazoch sa musí prístroj demontovať. Vykonajte dôkladné čistenie a skontrolujte prístroj na poškodenie. 
 

 
Uschovávajte zariadenie ponorené vo vode alebo naplnené vodou pri teplote nad bodom mrazu. 
Neponárať vidlicu do vody! 

 
 
 

 

Sú asti podliehajúce opotrebeniu 
 

Obežná jednotka je súčast’ou podliehajúcou opotrebeniu a nevzt’ahuje sa na ňu záruka. 
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Varnostna navodila 
 

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, če naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne 
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali če ne upoštevate varnostnih predpisov. 
 

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z 
zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali 
osebe s pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so pod nadzorom ali so 
bili poučeni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri 
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Čiščenja in 
vzdrževanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora. 
 
 

 

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko 
 V primeru nepravilnega priključka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in 

nevarnost resnih poškodb zaradi udara. 
 Preden sežete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi. 

 
 

 

Pravilna elektri na namestitev  
 

 Električne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim določilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za 
elektriko. 

 Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkušenj in je 
upravičen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje možnih nevarnosti in 
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in določil. 

 

 Če imate kakršnakoli vprašanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka. 
 

 Priključitev naprave je dovoljena samo, če se električni podatki naprave in priključek ujemajo. Podatke o napravi 
najdete na tipski tablici na napravi, na embalaži ali v teh navodilih. 

 

 Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA. 
 

 Podaljšek napeljave in električni delilnik (npr. vtičnica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zaščitena pred 
škropljenjem). 

 

 Povezave z vtičem zavarujte pred vlago. 
 

 Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vtičnico, ki je v skladu s predpisi. 
 
 

 

Varna uporaba 
 
 

 Naprave s poškodovano električno napeljavo ali poškodovanim ohišjem ni dovoljeno uporabljati. 
 Naprave ni dovoljeno prenašati ali je vleči za omrežni priključni kabel.  
 Vode polagajte tako, da so zaščiteni pred poškodbami, poleg tega pa pazite, da nihče ne more pasti čez njih. 
 Ohišje naprave ali pripadajočih delov odpirajte samo, če ste v navodilih izrecno pozvani k temu. 
 Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblaščeno servisno 

službo ali v primeru dvoma na proizvajalca, če težav ni mogoče odpraviti. 
 Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo. 
 Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehnično spreminjati. 

 

 Priključnih napeljav ni možno zamenjati. Pri poškodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti. 
 

 Aparat naj obratuje le, če v vodi ni ljudi! 
 

 Vtičnice in omrežnega vtiča ni dovoljeno močiti. 
 
 

 

 Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo močno magnetno polje, to pa lahko vpliva na srčne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magneti morajo ostati ločeni vsaj 20 centimetrov. 
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Postavitev in priklju evanje 
 

Sestavi napravo 
Postopek je naslednji: 
 

 C 
 

Sestavite regulator pretoka, prekrivno matico, krogelni zgib, prehodni element in jih privijte na izhod črpalke. 
Teleskopski podaljšek z želeno šobo privijte na regulator pretoka. 
Privijte stopničast nastavek za cev na regulator pretoka, če želite napajati potoček. 
Naravnajte teleskopski podaljšek in z roko zategnite prekrivno matico na krogelnem zgibu. 
 
 

 

Postavitev aparata 
 

 B 
 
 

 

 

Pozor! Nevarna električna napetost. 
Možne posledice: Če naprava deluje v plavalnem bazenu, lahko pride do smrti ali hudih poškodb. 
Zaš itni ukrepi: 
 Naprave ne uporabljajte v plavalnem bazenu. 
 Upoštevajte nacionalne in regionalne predpise. 

 
 
 

 

 

Napotek! 
Pri črpanju močno zablatene vode se tekalna enota črpalke morebiti obrabi hitreje in jo je treba predčasno 
zamenjati. 
Ukrep: 
 Temeljito očistite ribnik oz. bazen, preden boste postavili črpalko. 
 Črpalko postavite približno 200 mm nad dnom ribnika, da preprečite sesanje zablatene vode. 

 
 
 

 

 Napravo v ribniku postavite vodoravno na trdno podlago brez mulja, tako da bo popolnoma pokrita z vodo. 
 
 

 

Zagon 
 
 

 

 

Pozor! Nevarnost poškodb zaradi nepričakovanega zagona. 
Nadzor temperature pri obremenitvi samodejno izklopi napravo. Ko se ohladi, se naprava ponovno samode-
jno zažene. 
Mogo e posledice: Nevarnost poškodb zaradi hitro se vrtečih delov. 
Zaš itni ukrepi: Pred delom na napravi jo izključite iz električnega omrežja. 

 
 
 

 

 

Ob utljivi elektri ni sestavni deli! 
Možna posledica: Naprava se uniči. 
Varnostni ukrep: Naprave ne smete priključiti v senčni priključek. 

 
 
 

 

Tako pripravite napajanje z elektriko: 
 

Vklop: Priključite napravo na električno omrežje. Ko je vzpostavljena omrežna povezava, se naprava vklopi samode-
jno. 
Izklop: Napravo odklopite od omrežja. 
 
 

 

Environmental Function Control (EFC) 
 

Potem ko napravo zaženete, črpalka približno 2 minuti izvaja predprogramirani samodejni preskus delovanja (okoljsko 
reguliranje – Environmental Function Control (EFC)). Črpalka zazna, ali se nahaja v stanju teka na suho, blokade, 
oziroma ali je potopljena. V primeru teka na suho ali blokade se črpalka samodejno izključi po pribl. 90 sekundah. V 
primeru motnje takoj prekinite napajanje z električnim tokom in »preplavite črpalko« oz. odpravite napako. Ko odpravite 
napako, lahko ponovno zaženete napravo. 
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Nastavitve 
 

 D 
 

Nastavite vodno sliko in količino pretoka: 
 Obračajte regulator pretoka, dokler šoba ne kaže želene vodne slike. 
 Obračajte regulator pretoka, dokler ne dosežete želene količine pretoka za potoček. 

 
 

 

Odprava težav in motenj 
 

Motnja Vzrok Ukrep

Črpalka se ne zažene. Ni omrežne napetosti  Preverite omrežno napetost 
 Preverite dovodno napeljavo 

Črpalka ne črpa Ohišje filtra je zamašeno Očistite filtrske lupine 

Voda je zelo onesnažena Očistite črpalko. Ko se motor ohladi, se črpalka 
spet samodejno zažene. 

Tekalna enota je blokirana Izvlecite omrežni vtič in odstranite oviro. Nato 
črpalko ponovno vklopite. 

Nezadostna ali neenakomerna višina fontane Glavni regulator toka je preveč zaprt Nastavite glavni regulator toka 

Šoba zamašena Očistite šobo/sito 

Tekalna enota je umazana Očistite jo 

Cev je zamašena ali okvarjena Očistite/zamenjajte cev 

Dovod je prepognjen Preverite dovod in ga po potrebi zamenjajte 

Previsoke izgube v dovodu Dolžino cevi zmanjšajte na nujni minimum 

Rotor obrabljen Zamenjajte rotor 

Filter/sito sta okvarjena ali zamašena Očistite filter/sito 

Črpalka se po krajšem času izklopi Voda je zelo onesnažena Očistite črpalko. Ko se motor ohladi, se črpalka 
spet samodejno zažene. 

Temperatura vode previsoka Upoštevajte maksimalno temperaturo vode  35 
°C. Ko se motor ohladi, se črpalka spet samo-
dejno zažene. 

Tekalna enota je blokirana Izvlecite omrežni vtič in odstranite oviro. Nato 
črpalko ponovno vklopite. 

Črpalka je delovala na suho Preplavite črpalko. Pri delovanju v ribniku 
napravo popolnoma potopite. 

 
 
 
 

 

iš enje in vzdrževanje 
 
 

 

 

Pozor! Nevarna elektri na napetost. 
Mogo e posledice: Smrt ali hude poškodbe. 
Zaš itni ukrepi: 
 Električne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so nameščene v 

vodi: Naprave in instalacije izključite iz električnega omrežja, preden sežete v vodo. 
 Pred delom na napravi, jo izključite iz električnega omrežja. 
 Zaščitite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom. 

 
 
 

 

O istiti napravo 
 
 

 

 

Napotek! 
Priporočilo za redno čiščenje: 
 Napravo čistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno. 

 
 
 

 

 Nikakor ne uporabljajte agresivnih čistil ali kemijskih raztopin, ker se s tem načne ohišje ali je delovanje naprave 
lahko okrnjeno. 

 

 Priporočeno čistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah: 
 

– Čistilo za črpalke PumpClean družbe OASE. 
 

– Hišna čistila, ki ne vsebujejo kisa ali klora. 
 

 Po čiščenju morate vse dele temeljito izprati z vodo. 
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O istite rpalko 
Postopek je naslednji: 
 

 E 
 

Odvijte prehodni element. 
Odstranite oba vijaka in odprite ohišje filtra. 
Odstranite črpalko. 
Odstranite vijake ohišja črpalke in snemite ohišje črpalke. 
Izvlecite tekalno enoto (magnetna upornost). 
Očistite vse dele. 
 
 

 

Sestavi napravo 
Postopek je naslednji: 
 

 F 
 

Vstavite črpalko v lupino filtra. 
Speljite priključni vod skozi odprtino za kabel v ohišju filtra. 
Namestite pokrov, privijte oba vijaka ter ju z roko zategnite. 
Privijte prehodni element s ploščatim tesnilom. 
 
 

 

Odlaganje odpadkov 
 

 

Te naprave ne smete odložiti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To 
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrežete kabel. 

 
 
 

 

Skladiš enje / pozimi 
 

Pri zmrzali je potrebno aparat demontirati. Napravo temeljito očistite in preverite glede poškodb. 
 

 
Skladiščite jo potopljeno ali napolnjeno z vodo ter zavarovano pred zmrzaljo. Vtič ne sme biti pokrit z vodo! 

 
 
 

 

Deli, ki se obrabijo 
 

Tekalna enota je potrošni del in zanjo garancija ne velja. 
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Sigurnosne napomene 
 

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uređaja ili nepoštivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i 
materijalne štete. 
 

Ovaj uređaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa 
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihičkim sposobnostima ili s 
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su 
podučeni o sigurnoj upotrebi uređaja i razumiju opasnosti koje mogu 
proizaći iz toga. Djeca se ne smiju igrati uređajem. Čišćenje i 
održavanje uređaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora. 
 
 

 

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta 
 Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priključka ili nestručnog rukovanja može zbog nastanka strujnog udara 

uzrokovati smrt ili teška ozljeđivanja. 
 Prije nego što dodirnete vodu, uvijek i sve uređaje koji se nalaze u vodi potpuno isključiti iz napona. 

 
 

 

Ispravne elektri ne instalacije 
 

 Električne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnički stručnjak. 
 Elektrotehnički stručnjak osoba je koja je na temelju stručne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlaštena 

obavljati povjerene radove. Rad stručnjaka obuhvaća i prepoznavanje mogućih opasnosti te poštivanje regionalnih i 
nacionalnih normi, pravila i propisa. 

 

 Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehničkom stručnjaku. 
 

 Priključivanje uređaja dopušteno je samo ako se električni podatci uređaja podudaraju s podatcima električne 
mreže. Podatci uređaja nalaze se na označnoj pločici na uređaju, na pakiranju ili u ovom priručniku. 

 

 Uređaj mora biti zaštićen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA. 
 

 Produžni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke utičnice) moraju biti prikladne za vanjsko korištenje 
(zaštićene od štrcajuće vode). 

 

 Štitite spojnice utikača od vlage. 
 

 Uređaj se smije priključivati samo na propisno instaliranu utičnicu. 
 
 

 

Sigurno poduze e 
 
 

 Uređaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na električnim vodovima ili na kućištu. 
 Nikada ne nosite i ne vucite uređaj držeći ga za priključni kabel.  
 Vodove postavite tako da se ne mogu oštetiti i da nitko preko njih ne može pasti. 
 Kućište uređaja ili pripadajućih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izričito zahtijeva. 
 Na uređaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne možete sami otkloniti, obratite se 

ovlaštenoj servisnoj službi ili – ako ste u nedoumici – samom proizvođaču. 
 Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za uređaj. 
 Nikada ne obavljajte tehničke izmjene na uređaju. 

 

 Priključne cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri oštećenju voda uređaj ili njegove komponente moraju se ukloniti. 
 

 Uređaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi! 
 

 Držite utičnicu i mrežni utikač na suhom. 
 
 

 

 Rotor u uređaju sadrži magnet s jakim magnetskim poljem koje može utjecati na srčane elektrostimulatore i implanti-
rane defibrilatore (ICD). Između implantata i magneta ostavite razmak od najmanje 20 cm. 
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Postavljanje i priklju ivanje 
 

Sastavljanje ure aja 
Postupite na sljedeći način: 
 

 C 
 

Montirajte regulator protoka, slijepu maticu, kuglasti zglob i prijelazni element i navrnite na izlaz crpke. 
Navrnite teleskopski produžetak sa željenom sapnicom na regulator protoka. 
Navrnite stupnjeviti crijevni tuljak na regulator protoka, ako je potrebno opskrbljivati potok. 
Poravnajte teleskopski produžetak i rukom zategnite slijedu maticu na kuglastom zglobu. 
 
 

 

Postavljanje ure aja 
 

 B 
 
 

 

 

Pozor! Opasan električni napon. 
Mogu e posljedice: Smrt ili teške ozlijede prilikom upotrebe ovog uređaja u jezercu za kupanje. 
Mjere zaštite: 
 Uređaj ne upotrebljavajte u jezercu za kupanje. 
 Poštujte nacionalne i regionalne propise. 

 
 
 

 

 

Napomena! 
Crpljenjem vrlo prljave vode rotor crpke može se brže pohabati, zbog čega ga valja prijevremeno zamijeniti. 
Rješenje: 
 Temeljito očistite jezerce ili potočić prije postavljanja crpke. 
 Crpku postavite oko 200 mm iznad dna jezerca kako se ne bi usisavala blatnjava voda. 

 
 
 

 

 Uređaj u jezerce postavite vodoravno na čvrstu podlogu bez blata tako da u potpunosti bude prekriven vodom. 
 
 

 

Puštanje u rad 
 
 

 

 

Pozor! Opasnost od ozljeda zbog neočekivanog pokretanja. 
Nadzornik temperature automatski će isključiti uređaj u slučaju preopterećenja. Nakon hlađenja uređaj će se 
automatski ponovno uključiti. 
Mogu e posljedice: Opasnost od ozljeda zbog brzih rotirajućih dijelova. 
Mjere zaštite: Prije rada na uređaju isključite uređaj s napona. 

 
 
 

 

 

Osjetljive elektri ne komponente. 
Mogu a posljedica: Uređaj će se uništiti. 
Zaštitne mjere: Ne priključujte uređaj na električno napajanje s regulatorom. 

 
 
 

 

Ovako uspostavljate napajanje strujom: 
 

Uklju ivanje: Spojite uređaj s električnom mrežom. Uređaj će se automatski uključiti kad se uspostavi električni spoj. 
Isklju ivanje: Odvojite uređaj od električne mreže. 
 
 

 

Environmental Function Control (EFC) 
 

Prilikom puštanja u rad crpka automatski provodi unaprijed programirano samotestiranje ispravnosti u trajanju od oko 
dvije minute (Environmental Function Control (EFC)). Crpka prepoznaje radi li pritom na suho, je li blokirana ili 
uronjena. U slučaju rada na suho ili blokiranja crpka se automatski isključuje nakon otprilike 90 sekundi. Dođe li do 
smetnje, prekinite dovod električne energije i „potopite pumpu“ odn. uklonite prepreku. Potom možete ponovo uključiti 
uređaj. 
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Podešavanje 
 

 D 
 

Namještanje vodenog uzorka i protočne količine: 
 Okrećite regulator protoka dok sapnica ne stvori željeni vodeni uzorak. 
 Okrećite regulator protoka dok se ne postigne željena protočna količina za tok potočića. 

 
 

 

Uklanjanje smetnji 
 

Neispravnost Uzrok Rješenje

Crpka se ne pokreće Nema električnog napajanja  Provjerite električno napajanje 
 Provjerite opskrbne vodove 

Crpka nema protok Kućište filtra je začepljeno Očistite glavni filtar. 

Veliko onečišćenje vode Očistite crpku. Nakon hlađenja motora crpka će 
se automatski ponovno uključiti. 

Rotor je blokiran Izvucite električni utikač i uklonite prepreku. 
Zatim ponovno uključite crpku. 

Visina vodoskoka je nedostatna ili promjenjiva Glavni regulator strujanja previše je zatvoren Namjestite glavni regulator strujanja 

Mlaznica je začepljena. Očistite mlaznicu/sito 

Rotor je prljav. Očistite 

Crijevo je začepljeno ili neispravno Očistite ili zamijenite crijevo 

Crijevo je savijeno Provjerite, po potrebi zamijenite crijevo 

Preveliki gubitci u crijevu Skratite crijevo na potreban minimum 

Rotor je istrošen. Zamijenite rotor. 

Filtar/sito su prljavi ili začepljeni Očistite filtar/sito 

Crpka se isključuje nakon kratkog rada Veliko onečišćenje vode Očistite crpku. Nakon hlađenja motora crpka će 
se automatski ponovno uključiti. 

Previsoka temperatura vode Pridržavajte se maksimalne temperature vode 
od + 35 °C. Nakon hlađenja motora crpka će se 
automatski ponovno uključiti. 

Rotor je blokiran Izvucite električni utikač i uklonite prepreku. 
Zatim ponovno uključite crpku. 

Crpka je radila na suho Uronite crpku. Tijekom rada u jezercu uređaj 
potpuno uronite u vodu. 

 
 
 
 

 

iš enje i održavanje 
 
 

 

 

Pozor! Opasan elektri ni napon. 
Mogu e posljedice: Smrt ili teške ozljede. 
Mjere zaštite: 
 Električni uređaji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su položeni u vodu: Preki-

nite dovod napona na uređaje i instalacije prije nego što zahvatite u vodu. 
 Prije rada na uređaju prekinite dovod napona u uređaj. 
 Osigurajte od nenamjernog ponovnog uključenja. 

 
 
 

 

Ure aj o istiti 
 
 

 

 

Napomena! 
Preporuka za redovito čišćenje: 
 Uređaj po potrebi čistite najmanje dvaput godišnje. 

 
 
 

 

 Ni u kojem slučaju ne upotrebljavajte agresivna sredstva za čišćenje ili kemijske otopine jer se time može oštetiti 
kućište ili utjecati na funkcioniranje samog uređaja. 

 

 Preporučena sredstva za čišćenje tvrdokornih naslaga vapnenca: 
 

– Sredstvo za čišćenje PumpClean tvrtke OASE. 
 

– Kućansko sredstvo za čišćenje bez octa i klora. 
 

 Nakon čišćenja sve dijelove isperite čistom vodom. 
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O istite pumpu. 
Postupite na sljedeći način: 
 

 E 
 

Odvrnite prijelazni element. 
Odvrnite dva vijka i otvorite kućište crpke. 
Izvadite crpku. 
Odvrnite vijka na kućištu crpke i izvadite kućište crpke. 
Izvadite rotor (magnetski otpor). 
Očistite sve dijelove. 
 
 

 

Sastavljanje ure aja 
Postupite na sljedeći način: 
 

 F 
 

Stavite crpku u filtarsku posudu. 
Provedite priključni vod kroz kabelski otvor na kućištu filtra. 
Stavite filtarski poklopac, uvrnite oba vijka i rukom ih zategnite. 
Navrnite prijelazni element s ravnom brtvom. 
 
 

 

Zbrinjavanje 
 

 

Ovaj uređaj ne smije se bacatii u kućni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predviđene sisteme 
preuzimanja. Prije toga onesposobite uređaj odrezivanjem kabla. 

 
 
 

 

Skladištenje / Prezimljavanje 
 

U slučaju mraza uređaj se mora deinstalirati. Neophodno je temeljito ga očistiti i provjeriti da nije oštećen. 
 

 
Uređaj se mora uskladištiti uronjen u vodu ili napunjen vodom na mjestu zaštićenom od smrzavanja. Utikač 
ne smije biti potopljen! 

 
 
 

 

Potrošni dijelovi 
 

Radna jedinica je potrošni dio te ne podliježe pod jamstvo. 
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Indica ii privind securitatea muncii 
 

Aceste aparat poate reprezenta o sursă de pericole pentru persoane şi bunuri materiale dacă aparatul este utilizat 
impropriu, respectiv neconform cu destinaţia sa sau dacă indicaţiile de siguranţă nu sunt respectate. 
 

Acest aparat poate fi folosit de copii începând cu vârsta de 8 ani, 
precum şi de persoane cu capacităţi fizice, senzoriale sau mintale 
diminuate sau cu experienţă şi cunoştinţe deficitare, dacă acestea 
sunt supravegheate sau au fost instruite în ce priveşte folosirea în 
siguranţă a aparatului şi dacă înţeleg pericolele rezultate. Copiii nu 
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curăţarea şi întreţinerea de 
către utilizator nu sunt permise copiilor fără supraveghere. 
 
 

 

Pericole care apar prin combina ia dintre ap  i electricitate 
 Combinaţia dintre apă şi electricitate poate conduce, în cazul racordării necorespunzătoare sau a manipulării in-

corecte, la deces sau vătămări corporale grave prin electrocutare. 
 Înainte de a băga mâna în apă, scoateţi de sub tensiune toate echipamentele aflate în apă. 

 
 

 

Instala ie electric  conform normelor  
 

 Instalaţiile electrice trebuie să respecte normele firmelor naţionale de montaj, lucrările fiind efectuate numai de către 
un electrician specializat. 

 O persoană este considerată electrician specializat în cazul în care, ca urmare a instruirii de specialitate, a 
cunoştinţelor şi a experienţelor are capacitatea şi dreptul să aprecieze şi să efectueze lucrările care îi sunt încre-
dinţate. Lucrările efectuate în calitate de specialist includ şi identificarea pericolelor posibile şi respectarea normelor, 
prevederilor şi dispoziţiilor regionale şi naţionale. 

 

 Pentru întrebări şi probleme, vă rugăm să vă adresaţi unui electrician specializat. 
 

 Racordarea aparatului este permisă numai dacă datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalaţiei de ali-
mentare cu energie electrică. Datele aparatului sunt menţionate pe plăcuţa de fabricaţie de pe aparat, de pe amba-
laj sau din prezentele instrucţiuni. 

 

 Aparatul trebuie să dispună de un sistem de protecţie împotriva curenţilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA. 

 

 Cablurile prelungitoare şi distribuitoarele de energie electrică (de exemplu reglete de prize) trebuie să fie compati-
bile pentru utilizarea în aer liber (cu protecţie împotriva stropilor de apă). 

 

 Protejaţi de umiditate îmbinările cu ştecăr. 
 

 Conectaţi aparatul numai la o priză instalată corect. 
 
 

 

Func ionare sigur  
 
 

 În cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat. 
 Nu transportaţi şi nu trageţi aparatul de cablul de alimentare.  
 Montaţi pe traseu conductele protejate contra deteriorărilor şi aveţi în vedere ca nicio persoană să nu poată cădea 

peste ele. 
 Deschideţi carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai în cazul în care nu vi se solicită expres acest 

lucru în instrucţiuni. 
 Executaţi la aparat numai lucrările care sunt descrise în aceste instrucţiuni. Adresaţi-vă unei staţii de service autori-

zate sau, în caz de incertitudine, producătorului, dacă nu puteţi remedia problemele. 
 Utilizaţi numai piese de schimb şi accesorii originale pentru aparat. 
 Nu efectuaţi niciodată modificări tehnice ale aparatului. 

 

 Cablurile de alimentare nu pot fi înlocuite. În cazul deteriorării cablului este necesară eliminarea echipamentului, 
respectiv a componentei. 

 

 Utilizaţi acest aparat numai atunci când nu se află persoane în apă! 
 

 Menţineţi uscate priza şi ştecherul de alimentare. 
 
 

 

 Unitatea de funcţionare din aparat conţine un magnet cu un câmp magnetic intens, care poate influenţa un stimula-
tor cardiac sau defibrilatoare (ICD) implantate. Păstraţi o distanţă de cel puţin 20 centimetri între implant şi magneţi. 
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Amplasarea i racordarea 
 

Asamblarea aparatului 
Procedaţi după cum urmează: 
 

 C 
 

Asamblaţi şi înşurubaţi regulatorul de debit, piuliţa olandeză, articulaţia sferică, adaptorul pe ieşirea pompei. 
Înşurubaţi extensia telescopică cu duza dorită pe regulatorul de debit. 
Înşurubaţi ştuţul în trepte pentru furtun pe regulatorul de debit, dacă trebuie alimentat un pârâu. 
Aliniaţi extensia telescopică şi strângeţi piuliţa olandeză ferm cu mâna pe articulaţia sferică. 
 
 

 

Amplasarea aparatului 
 

 B 
 
 

 

 

Aten ie! Tensiune electrică periculoasă. 
Posibile urm ri: Moarte sau accidente grave la utilizarea acestui aparat într-un bazin de înot. 
M suri de protec ie: 
 Nu exploataţi aparatul într-un bazin de înot. 
 Respectaţi prevederile naţionale şi regionale. 

 
 
 

 

 

Indica ie! 
Dacă este alimentată apă cu mult mâl, unitatea de funcţionare se uzează mai repede şi trebuie înlocuită pre-
matur. 
Remediere: 
 Curăţaţi temeinic iazul respectiv, bazinul, înainte de instalarea pompei. 
 Instalaţi pompa aprox. 200 mm peste baza iazului, pentru a evita aspirarea de apă cu mâl. 

 
 
 

 

 Poziţionaţi aparatul în lac orizontal, pe o suprafaţă rigidă, fără noroi, astfel încât să fie complet acoperit de apă. 
 
 

 

Punerea în func iune 
 
 

 

 

Aten ie! Pericol de vătămare prin pornirea accidentală. 
Monitorizarea temperaturii  opreşte automat aparatul în cazul suprasarcinii. După răcire, aparatul porneşte 
din nou automat. 
Posibile urm ri: Pericol de vătămare datorită pieselor în mişcare. 
M suri de protec ie: înainte de lucrări la aparat, scoateţi aparatul de sub tensiune. 

 
 
 

 

 

Componente electrice sensibile. 
Urmare posibil : Aparatul va fi distrus. 
M sur  de protec ie: Nu conectaţi aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabilă. 

 
 
 

 

Iată cum conectaţi alimentarea cu energie electrică: 
 

Conectarea: Conectaţi aparatul la reţea. Aparatul porneşte în mod automat, după ce a fost realizată conectarea 
electrică. 
Deconectarea: Deconectaţi aparatul de la reţea. 
 
 

 

Environmental Function Control (EFC) 
 

Pompa efectuează la punerea în funcţiune, un test de autoverificare preprogramat, de cca. 2 minute (Environmental 
Function Control (EFC)). Pompa recunoaşte dacă se găseşte în starea de funcţionare uscată / blocare sau în stare 
de imersiune. În cazul funcţionării uscate / la blocare, pompa se opreşte automat după cca. 90 de secunde. În cazul 
unei defecţiuni, întrerupeţi alimentarea cu tensiune electrică şi „inundaţi pompa”, respectiv eliminaţi obstacolul. După 
aceea aparatul poate fi repus în funcţiune. 
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Set ri 
 

 D 
 

Reglarea imaginii apei şi debitului: 
 Rotiţi de regulatorul de debit, până când duza reprezintă imaginea dorită a apei. 
 Rotiţi de regulatorul de debit, până când este atins debitul dorit pentru pârâu. 

 
 

 

Înl turarea defec iunilor 
 

Defec iune Cauz Remediere

Pompa nu porneşte Nu există tensiune de alimentare  Verificaţi tensiunea din reţea 
 Se controlează circuitul de alimentare 

Pompa nu transportă Carcasa filtrului se înfundă Curăţaţi capacul filtrului. 

Apă deosebit de murdară Curăţaţi pompa. După răcirea motorului, 
pompa este din nou pornită în mod automat. 

Unitatea de funcţionare este blocată Trageţi fişa de reţea ţi înlăturaţi obstacolul. 
Conectaţi la sfârşit pompa din nou. 

Înălţimea jocului de apă insuficientă sau nere-
gulată 

Regulatorul principal de curent rotit prea mult Reglaţi regulatorul principal de curent 

Duza înfundată Curăţaţi duza/sita 

Unitate de funcţionare murdărită Curăţare 

Furtun înfundat sau defect Curăţaţi/înlocuiţi furtunul 

Conductă de alimentare îndoită Verificaţi alimentarea, dacă este cazul înlocuiţi-
o 

Pierderi prea mari în alimentare Reduceţi la minimumul necesar lungimea 
furtunului 

Rotorul este uzat Înlocuiţi rotorul 

Filtru/sită murdare sau înfundate Curăţaţi filtrul/sita 

Pompa se opreşte după un scurt timp de 
funcţionare 

Apă deosebit de murdară Curăţaţi pompa. După răcirea motorului, 
pompa este din nou pornită în mod automat. 

Temperatura apei prea ridicată Respectaţi temperatura maximă a apei de +35 
°C. După răcirea motorului, pompa este din 
nou pornită în mod automat. 

Unitatea de funcţionare este blocată Trageţi fişa de reţea ţi înlăturaţi obstacolul. 
Conectaţi la sfârşit pompa din nou. 

Pompa a funcţionat uscat Inundaţi pompa. La funcţionarea în bazin, imer-
saţi complet aparatul. 

 
 
 
 

 

Cur area i între inerea 
 
 

 

 

Aten ie! Tensiune electric  periculoas . 
Posibile urm ri: Moarte sau accidente grave. 
M suri de protec ie: 
 Aparate şi instalaţii electrice cu tensiunea nominală U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se află în apă: 

Scoateţi de sub tensiune aparatele şi instalaţiile, înainte de a interveni în apă. 
 Înaintea lucrărilor la aparat, scoateţi aparatul de sub tensiune. 
 Protejaţi echipamentul împotriva repornirii accidentale. 

 
 
 

 

Cur a i aparatul 
 
 

 

 

Indica ie! 
Recomandare de curăţare regulată: 
 Curăţaţi aparatul în funcţie de necesitate, dar cel puţin de 2 ori pe an. 

 
 
 

 

 Nu utilizaţi în niciun caz soluţii agresive de curăţare sau soluţii chimice, deoarece acestea pot ataca carcasa sau pot 
afecta funcţionarea. 

 

 Agenţi de curăţare recomandaţi în cazul depunerilor de calcar persistente: 
 

– Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE. 
 

– Detergent casnic fără oţet şi clor. 
 

 După curăţare clătiţi temeinic toate piesele cu apă curată. 
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Cur a i pompa 
Procedaţi după cum urmează: 
 

 E 
 

Deşurubaţi adaptorul. 
Înlăturaţi cele două şuruburi şi deschideţi carcasa filtrului. 
Scoateţi pompa. 
Înlăturaţi şuruburile carcasei pompei şi detaşaţi carcasa pompei. 
Scoateţi unitatea de funcţionare (rezistenţă magnetică). 
Curăţaţi toate componentele. 
 
 

 

Asamblarea aparatului 
Procedaţi după cum urmează: 
 

 F 
 

Aşezaţi pompa în colivia filtrului. 
Ghidaţi conducta de racord prin locaşul de cabluri din carcasa filtrului. 
Aşezaţi capacul filtrului, rotiţi cele două şuruburi şi strângeţi-le ferm cu mâna. 
Înşurubaţi adaptorul cu garnitura plată. 
 
 

 

Îndep rtarea de eurilor 
 

 

Nu este admisă eliminarea acestui echipament împreună cu deşeurile menajere! Vă rugăm să utilizaţi sistemul 
de recuperare a deşeurilor prevăzut în acest scop. În prealabil, scoateţi din uz echipamentul prin secţionarea 
cablului. 

 
 
 

 

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarn  
 

În timpul perioadei de îngheţ aparatul trebuie dezinstalat. Realizaţi o curăţire temeinică şi verificaţi ca aparatul să nu 
prezinte deteriorări. 
 

 
Depozitaţi aparatul imersat sau plin cu apă şi ferit de îngheţ. Nu imersaţi ştecherul ! 

 
 
 

 

Consumabile 
 

Rotorul este o piesă de uzură şi din acest motiv nu este supusă garanţiei. 
 







-  BG  - 

97 

 
 

   
 

   
ɉɪɨɰɟɞɢɪɚɣɬɟ ɩɨ ɫɥɟɞɧɢɹ ɧɚɱɢɧ: 
 

 C 
 

ɋɝɥɨɛɟɬɟ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪɚ ɧɚ ɞɟɛɢɬɚ, ɫɮɟɪɢɱɧɨɬɨ ɤɨɥɹɧɨ, ɩɪɟɯɨɞɧɢɤɚ ɢ ɝɢ ɡɚɜɢɣɬɟ ɜɴɪɯɭ ɢɡɯɨɞɚ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ. 
Ɂɚɜɢɣɬɟ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɧɨɬɨ ɭɞɴɥɠɟɧɢɟ ɫ ɞɸɡɚ ɩɨ ɢɡɛɨɪ ɜɴɪɯɭ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪɚ ɧɚ ɞɟɛɢɬɚ. 
Ɂɚɜɢɣɬɟ ɫɬɴɩɚɥɨɜɢɞɧɢɹ ɧɚɤɪɚɣɧɢɤ ɡɚ ɦɚɪɤɭɱ ɜɴɪɯɭ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪɚ ɧɚ ɞɟɛɢɬɚ, ɚɤɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɯɪɚɧɜɚ ɩɨɬɨɱɟ. 
ɂɡɪɚɜɧɟɬɟ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɧɨɬɨ ɭɞɴɥɠɟɧɢɟ ɢ ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ ɧɚ ɪɴɤɚ ɯɨɥɟɧɞɪɨɜɚɬɚ ɝɚɣɤɚ ɤɴɦ ɫɮɟɪɢɱɧɨɬɨ ɤɨɥɹɧɨ. 
 
 

 

   
 

 B 
 
 

 

 

! Ɉɩɚɫɧɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ. 
 : ɋɦɴɪɬ ɢɥɢ ɬɟɠɤɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɩɪɢ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɧɚ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɜ ɩɥɚɜɚɬɟɥɟɧ 

ɜɨɞɨɟɦ. 
 : 

 ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜ ɩɥɚɜɚɬɟɥɟɧ ɜɨɞɨɟɦ. 
 ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢɬɟ ɢ ɪɟɝɢɨɧɚɥɧɢ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹ. 

 
 
 

 

 

! 
ɉɪɢ ɢɡɩɨɦɩɜɚɧɟ ɧɚ ɫɢɥɧɨ ɡɚɬɥɚɱɟɧɚ ɜɨɞɚ ɪɚɛɨɬɧɢɹɬ ɟɥɟɦɟɧɬ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɧɨɫɢ ɩɨ-ɛɴɪɡɨ 
ɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɫɦɟɧɹɧ ɩɪɟɠɞɟɜɪɟɦɟɧɧɨ. 
ɉɨɦɨɳ ɡɚ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ: 
 ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɜɨɞɧɢɹ ɛɚɫɟɣɧ ɨɫɧɨɜɧɨ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɬɟ ɩɨɦɩɚɬɚ. 
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɨɦɩɚɬɚ ɧɚ ɨɤ. 200 mm ɧɚɞ ɞɴɧɨɬɨ ɧɚ ɜɨɞɧɢɹ ɛɚɫɟɣɧ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ 

ɡɚɬɥɚɱɟɧɚ ɜɨɞɚ. 
 
 
 

 

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜɴɜ ɜɨɞɧɢɹ ɛɚɫɟɣɧ ɜɴɪɯɭ ɬɜɴɪɞɚ, ɧɟɡɚɦɴɪɫɟɧɚ ɫ ɬɢɧɹ ɨɫɧɨɜɚ ɬɚɤɚ, ɱɟ ɞɚ ɟ ɧɚɩɴɥɧɨ ɩɨɤɪɢɬ 
ɫ ɜɨɞɚ. 

 
 

 

   
 
 

 

 

! Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɩɨɪɚɞɢ ɧɟɨɱɚɤɜɚɧɨ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ. 
Ʉɨɧɬɪɨɥɧɢɹɬ ɞɚɬɱɢɤ ɡɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɭɪɟɞɚ ɩɪɢ ɩɪɟɬɨɜɚɪɜɚɧɟ. ɋɥɟɞ ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ 
ɭɪɟɞɴɬ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɨɬɧɨɜɨ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ. 

 : Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɩɨɪɚɞɢ ɛɴɪɡɨ ɜɴɪɬɹɳɢ ɫɟ ɱɚɫɬɢ. 
 : ɉɪɟɞɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ, ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ. 

 
 
 

 

 

   ! 
 : ɍɪɟɞɴɬ ɳɟ ɫɟ ɩɨɜɪɟɞɢ. 
 : ɇɟ ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɹɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɤɴɦ ɟɥɟɤɬɪɨɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ ɫ ɞɢɦɟɪ. 

 
 
 

 

ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɟɥɟɤɬɪɨɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ ɩɨ ɫɥɟɞɧɢɹ ɧɚɱɢɧ: 
 

: ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɤɴɦ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ. ɍɪɟɞɴɬ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɜɟɞɧɚɝɚ, ɫɥɟɞ ɤɚɬɨ 
ɟɥɟɤɬɪɨɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ ɛɴɞɟ ɜɴɡɫɬɚɧɨɜɟɧɨ. 

: ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ. 
 
 

 

Environmental Function Control (EFC) 
 

ɉɪɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɩɨɦɩɚɬɚ ɢɡɜɴɪɲɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ ɩɪɨɝɪɚɦɢɪɚɧɨ ɫɚɦɨɬɟɫɬɜɚɧɟ ɫ 
ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬ ɨɬ ɨɤɨɥɨ ɞɜɟ ɦɢɧɭɬɢ (Environmental Function Control -     
(EFC)). ɉɪɢ ɧɟɝɨ ɩɨɦɩɚɬɚ ɪɚɡɩɨɡɧɚɜɚ ɞɚɥɢ ɟ ɜ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ɫɭɯɨ / ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɢɥɢ ɜ ɩɨɬɨɩɟɧɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ. 
ȼ ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ɫɭɯɨ / ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɩɨɦɩɚɬɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɫɥɟɞ ɨɤɨɥɨ 90 ɫɟɤɭɧɞɢ. ȼ 
ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɩɨɜɪɟɞɚ ɩɪɟɤɴɫɧɟɬɟ ɟɥɟɤɬɪɨɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ ɢ "ɩɨɬɨɩɟɬɟ ɩɨɦɩɚɬɚ", ɫɴɨɬɜɟɬɧɨ ɦɚɯɧɟɬɟ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɟɬɨ. 
ɋɥɟɞ ɬɨɜɚ ɨɬɧɨɜɨ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɢɪɚɬɟ ɭɪɟɞɚ. 
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 D 
 

ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɜɨɞɧɚɬɚ ɤɚɪɬɢɧɚ ɢ ɞɟɛɢɬɚ: 
 Ɂɚɜɴɪɬɟɬɟ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪɚ ɧɚ ɞɟɛɢɬɚ, ɞɨɤɚɬɨ ɞɸɡɚɬɚ ɫɴɡɞɚɞɟ ɠɟɥɚɧɚɬɚ ɜɨɞɧɚ ɤɚɪɬɢɧɚ. 
 Ɂɚɜɴɪɬɟɬɟ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪɚ ɧɚ ɞɟɛɢɬɚ ɞɨ ɞɨɫɬɢɝɚɧɟ ɧɚ ɠɟɥɚɧɢɹ ɞɟɛɢɬ ɡɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɬɨɱɟɬɨ. 

 
 

 

   
 

   

ɉɨɦɩɚɬɚ ɧɟ ɫɟ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚ Ʌɢɩɫɜɚ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɜ ɦɪɟɠɚɬɚ  ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ ɜ ɦɪɟɠɚɬɚ 
 ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɬɟ ɩɪɨɜɨɞɧɢɰɢ 

ɉɨɦɩɚɬɚ ɧɟ ɢɡɩɨɦɩɜɚ Ʉɨɪɩɭɫɴɬ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɟ ɡɚɞɪɴɫɬɟɧ ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɮɢɥɬɪɢɬɟ 

ɋɢɥɧɨ ɡɚɦɴɪɫɟɧɚ ɜɨɞɚ ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɩɨɦɩɚɬɚ. ɋɥɟɞ ɢɡɫɬɢɜɚɧɟ ɧɚ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɩɨɦɩɚɬɚ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ 
ɨɬɧɨɜɨ. 

Ɋɚɛɨɬɧɢɹɬ ɟɥɟɦɟɧɬ ɟ ɛɥɨɤɢɪɚɧ ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɦɪɟɠɨɜɢɹ ɳɟɩɫɟɥ ɢ ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ 
ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɟɬɨ. ɋɥɟɞ ɬɨɜɚ ɨɬɧɨɜɨ ɜɤɥɸɱɟɬɟ 
ɩɨɦɩɚɬɚ. 

ȼɢɫɨɱɢɧɚɬɚ ɧɚ ɮɨɧɬɚɧɚ ɧɟ ɟ ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɚ ɢɥɢ 
ɟ ɧɟɪɚɜɧɨɦɟɪɧɚ 

Ɋɟɝɭɥɚɬɨɪɴɬ ɡɚ ɨɫɧɨɜɧɢɹ ɩɨɬɨɤ ɟ ɡɚɜɴɪɬɹɧ 
ɩɪɟɤɚɥɟɧɨ 

ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪɚ ɡɚ ɨɫɧɨɜɧɢɹ ɩɨɬɨɤ 

Ⱦɸɡɚɬɚ ɟ ɡɚɩɭɲɟɧɚ ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɞɸɡɚɬɚ/ɰɟɞɤɚɬɚ 

Ɂɚɦɴɪɫɟɧ ɪɚɛɨɬɟɧ ɟɥɟɦɟɧɬ ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ 

Ɇɚɪɤɭɱɴɬ ɟ ɡɚɩɭɲɟɧ ɢɥɢ ɞɟɮɟɤɬɟɧ ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ/ɫɦɟɧɟɬɟ ɦɚɪɤɭɱɚ 

Ɂɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹɬ ɦɚɪɤɭɱ ɟ ɩɪɟɝɴɧɚɬ ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɦɚɪɤɭɱ, ɟɜɟɧɬ. ɝɨ 
ɫɦɟɧɟɬɟ 

ɉɪɟɤɚɥɟɧɨ ɝɨɥɟɦɢ ɡɚɝɭɛɢ ɜ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ 
ɦɚɪɤɭɱ 

ɇɚɦɚɥɟɬɟ ɞɴɥɠɢɧɚɬɚ ɧɚ ɦɚɪɤɭɱɢɬɟ ɞɨ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɢɹ ɦɢɧɢɦɭɦ 

Ɋɨɬɨɪɴɬ ɟ ɢɡɧɨɫɟɧ ɋɦɟɧɟɬɟ ɪɨɬɨɪɚ 

Ɂɚɦɴɪɫɟɧɢ ɢɥɢ ɡɚɩɭɲɟɧɢ ɮɢɥɬɴɪ/ɰɟɞɤɚ ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ/ɰɟɞɤɚɬɚ 

ɋɥɟɞ ɤɪɚɬɤɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨɦɩɚɬɚ 
ɢɡɤɥɸɱɜɚ 

ɋɢɥɧɨ ɡɚɦɴɪɫɟɧɚ ɜɨɞɚ ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɩɨɦɩɚɬɚ. ɋɥɟɞ ɢɡɫɬɢɜɚɧɟ ɧɚ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɩɨɦɩɚɬɚ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ 
ɨɬɧɨɜɨ. 

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɟ ɩɪɟɤɚɥɟɧɨ 
ɜɢɫɨɤɚ 

ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɚɬɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ 
ɜɨɞɚɬɚ ɨɬ +35 °C. ɋɥɟɞ ɢɡɫɬɢɜɚɧɟ ɧɚ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɩɨɦɩɚɬɚ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ 
ɨɬɧɨɜɨ. 

Ɋɚɛɨɬɧɢɹɬ ɟɥɟɦɟɧɬ ɟ ɛɥɨɤɢɪɚɧ ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɦɪɟɠɨɜɢɹ ɳɟɩɫɟɥ ɢ ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ 
ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɟɬɨ. ɋɥɟɞ ɬɨɜɚ ɨɬɧɨɜɨ ɜɤɥɸɱɟɬɟ 
ɩɨɦɩɚɬɚ. 

ɉɨɦɩɚɬɚ ɟ ɪɚɛɨɬɢɥɚ ɧɚ ɫɭɯɨ ɉɨɬɨɩɟɬɟ ɩɨɦɩɚɬɚ ɜɴɜ ɜɨɞɚ. ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɜɴɜ 
ɜɨɞɟɧ ɛɚɫɟɣɧ ɩɨɬɚɩɹɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɢɡɰɹɥɨ. 

 
 
 
 

 

   
 
 

 

 

!   . 
 : ɋɦɴɪɬ ɢɥɢ ɬɟɠɤɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ. 
 : 

 ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɪɟɞɢ ɢ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɢ ɫ ɢɡɱɢɫɥɟɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ U > 12 V AC ɢɥɢ U >30 V DC, ɤɨɢɬɨ ɫɚ 
ɜɴɜ ɜɨɞɚ: ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ ɫ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɢɬɟ ɢ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɢɬɟ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɛɴɪɤɚɬɟ ɜɴɜ 
ɜɨɞɚɬɚ. 

 ɉɪɟɞɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ, ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ. 
 Ɉɛɟɡɨɩɚɫɟɬɟ ɫɪɟɳɭ ɧɟɜɨɥɧɨ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ. 

 
 
 

 

  
 
 

 

 

! 
ɉɪɟɩɨɪɴɤɚ ɡɚ ɪɟɞɨɜɧɨɬɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ: 
 ɉɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ, ɧɨ ɧɚɣ-ɦɚɥɤɨ 2 ɩɴɬɢ ɝɨɞɢɲɧɨ. 

 
 
 

 

 ȼ ɧɢɤɚɤɴɜ ɫɥɭɱɚɣ ɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɚɝɪɟɫɢɜɧɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ ɢɥɢ ɯɢɦɢɱɟɫɤɢ ɪɚɡɬɜɨɪɢ, ɬɴɣ ɤɚɬɨ 
ɤɨɪɩɭɫɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɜɪɟɞɢ ɢɥɢ ɞɚ ɫɟ ɧɚɪɭɲɢ ɧɚɱɢɧɴɬ ɧɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ. 

 

 ɉɪɟɩɨɪɴɱɚɧɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ ɩɪɢ ɭɩɨɪɢɬɢ ɜɚɪɨɜɢɤɨɜɢ ɨɬɥɚɝɚɧɢɹ: 
 

– ɉɨɱɢɫɬɜɚɳ ɩɪɟɩɚɪɚɬ ɡɚ ɩɨɦɩɚɬɚ PumpClean ɨɬ OASE. 
 

– Ⱦɨɦɚɤɢɧɫɤɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɩɪɟɩɚɪɚɬ ɛɟɡ ɫɴɞɴɪɠɚɧɢɟ ɧɚ ɨɰɟɬ ɢ ɯɥɨɪ. 
 

 ɋɥɟɞ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɢɡɩɥɚɤɧɟɬɟ ɨɫɧɨɜɧɨ ɜɫɢɱɤɢ ɱɚɫɬɢ ɫ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ. 
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ɉɪɨɰɟɞɢɪɚɣɬɟ ɩɨ ɫɥɟɞɧɢɹ ɧɚɱɢɧ: 
 

 E 
 

Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɩɪɟɯɨɞɧɢɤɚ. 
Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɞɜɚɬɚ ɜɢɧɬɚ ɢ ɨɬɜɨɪɟɬɟ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ. 
ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɩɨɦɩɚɬɚ. 
Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɜɢɧɬɨɜɟɬɟ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ ɢ ɢɡɬɟɝɥɟɬɟ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ. 
ɂɡɬɟɝɥɟɬɟ ɪɚɛɨɬɧɢɹ ɟɥɟɦɟɧɬ (ɦɚɝɧɢɬɧɨ ɫɴɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ). 
ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɱɚɫɬɢ. 
 
 

 

   
ɉɪɨɰɟɞɢɪɚɣɬɟ ɩɨ ɫɥɟɞɧɢɹ ɧɚɱɢɧ: 
 

 F 
 

ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɨɦɩɚɬɚ ɜɴɜ ɮɢɥɬɴɪɚ. 
ɉɪɨɤɚɪɚɣɬɟ ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɹ ɩɪɨɜɨɞɧɢɤ ɩɪɟɡ ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ ɤɚɛɟɥ ɜ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ. 
ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ, ɡɚɜɢɣɬɟ ɞɜɚɬɚ ɜɢɧɬɚ ɢ ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ ɧɚ ɪɴɤɚ. 
Ɂɚɜɢɣɬɟ ɩɪɟɯɨɞɧɢɤɚ ɫ ɩɥɨɫɤɨ ɭɩɥɴɬɧɟɧɢɟ. 
 
 

 

 
 

 

Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɯɜɴɪɥɹ ɤɚɬɨ ɛɢɬɨɜ ɨɬɩɚɞɴɤ! Ɇɨɥɹ, ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɚɬɚ ɡɚ ɰɟɥɬɚ 
ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚ ɨɛɪɚɬɧɨ ɩɪɢɟɦɚɧɟ. ɉɪɟɞɢ ɬɨɜɚ ɨɬɪɟɠɟɬɟ ɤɚɛɟɥɢɬɟ, ɡɚ ɞɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ. 

 
 
 

 

/  
 

ɉɪɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɫɥɚɧɚ ɢ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ ɭɪɟɞɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɞɟɦɨɧɬɢɪɚ. ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɨɫɧɨɜɧɨ ɢ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɡɚ 
ɩɨɜɪɟɞɢ. 
 

 
ɋɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɩɨɬɨɩɟɧ ɜɴɜ ɜɨɞɚ ɢɥɢ ɧɚɩɴɥɧɟɧ ɫ ɜɨɞɚ ɢ ɡɚɳɢɬɟɧ ɨɬ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ. ɇɟ ɦɨɤɪɟɬɟ 
ɳɟɩɫɟɥɚ! 

 
 
 

 

    
 

Ɋɨɬɨɪɴɬ ɟ ɩɨɞɥɟɠɚɳɚ ɧɚ ɢɡɯɚɛɹɜɚɧɟ ɱɚɫɬ ɢ ɧɟ ɟ ɜɤɥɸɱɟɧ ɜ ɝɚɪɚɧɰɢɹɬɚ. 
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Ɋɚɞɿ ɜɿɬɚɬɢ ɜɚɫ ɭ ɤɨɦɩɚɧɿʀ «OASE Living Water». ɉɪɢɞɛɚɜɲɢ ɞɚɧɭ ɩɪɨɞɭɤɰɿɸ Aquarius Fountain Set Eco 
5500/7500/9500, ȼɢ ɡɪɨɛɢɥɢ ɝɚɪɧɢɣ ɜɢɛɿɪ. 
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɪɟɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɿ ɨɡɧɚɣɨɦɬɟɫɹ ɡ 
ɩɪɢɫɬɪɨєɦ. ȼɫɿ ɪɨɛɨɬɢ ɡ ɞɚɧɢɦ ɩɪɢɥɚɞɨɦ ɬɚ ɧɚ ɧɶɨɦɭ ɞɨɡɜɨɥɹєɬɶɫɹ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɩɪɢ ɞɨɬɪɢɦɚɧɧɿ ɭɦɨɜ ɰɿєʀ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɩɨ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. 
Ɉɛɨɜ’ɹɡɤɨɜɨ ɞɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɹ ɩɪɚɜɢɥ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ ɞɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɬɚ ɛɟɡɩɟɱɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ. 
Ɋɟɬɟɥɶɧɨ ɡɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɰɸ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɡɦɿɧɢ ɜɥɚɫɧɢɤɚ ɩɟɪɟɞɚɣɬɟ ɣɨɦɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. 
 
 

 

,        
UA 

ɍɦɨɜɧɿ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ, ɹɤɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɨ ɜ ɰɶɨɦɭ ɩɨɫɿɛɧɢɤɭ, ɦɚɸɬɶ ɧɚɫɬɭɩɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ: 
 

 
     

ɍɦɨɜɧɟ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɤɚɡɭє ɧɚ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɸ ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ, ɹɤɚ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɫɦɟɪɬɿ ɚɛɨ ɜɚɠɤɢɯ 
ɭɲɤɨɞɠɟɧɶ, ɹɤɳɨ ɧɟ ɜɠɢɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ ɡɚɯɨɞɿɜ. 

 

 
       

ɍɦɨɜɧɟ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɤɚɡɭє ɧɚ ɡɚɝɪɨɠɭɸɱɭ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɸ ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ, ɹɤɚ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɫɦɟɪɬɿ ɚɛɨ 
ɜɚɠɤɢɯ ɭɲɤɨɞɠɟɧɶ, ɹɤɳɨ ɧɟ ɜɠɢɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ ɡɚɯɨɞɿɜ. 

 

 

ȼɚɠɥɢɜɚ ɜɤɚɡɿɜɤɚ ɞɥɹ ɛɟɡɩɟɪɟɛɿɣɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ. 

 
 

  A ɉɨɫɢɥɚɧɧɹ ɧɚ ɨɞɢɧ ɚɛɨ ɤɿɥɶɤɚ ɦɚɥɸɧɤɿɜ. ɍ ɰɶɨɦɭ ɩɪɢɤɥɚɞɿ: ɩɨɫɢɥɚɧɧɹ ɧɚ ɦɚɥɸɧɨɤ A. 
 
 

  ɉɨɫɢɥɚɧɧɹ ɧɚ ɿɧɲɭ ɝɥɚɜɭ. 
 
 
 

 

’   
 

 A Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 

1 Ʉɚɫɤɚɞɧɢɣ ɧɚɫɨɫ 

2 Ɍɟɥɟɫɤɨɩɿɱɧɢɣ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱ 

3 Ɏɨɪɫɭɧɤɢ 

4 ɉɟɪɟɯɿɞɧɢɤ ɿɡ ɫɿɬɱɚɫɬɢɦ ɮɿɥɶɬɪɨɦ ɬɨɧɤɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ 

5 Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɜɢɬɪɚɬɢ ɡ ɤɭɥɶɨɜɢɦ ɲɚɪɧɿɪɨɦ ɿ ɧɚɤɢɞɧɨɸ ɝɚɣɤɨɸ 

6 ɋɬɭɩɿɧɱɚɫɬɢɣ ɲɬɭɰɟɪ ɞɥɹ ɲɥɚɧɝɿɜ 
 
 
 

 

  
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 – ɰɟ ɤɚɫɤɚɞɧɢɣ ɧɚɫɨɫ ɞɥɹ ɫɚɞɨɜɢɯ ɫɬɚɜɤɿɜ, ɞɟɤɨɪɚɬɢɜɧɢɯ ɮɨɧɬɚɧɿɜ ɿ 
ɫɬɪɭɦɤɿɜ. 
 Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɢɣ ɡɚɯɢɫɬ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɜɛɭɞɨɜɚɧɨɝɨ ɬɟɪɦɨɪɟɥɟ. 
 ɉɨɜɨɪɨɬɧɢɣ ɬɟɥɟɫɤɨɩɿɱɧɢɣ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱ ɿɡ ɪɿɡɧɢɦɢ ɮɨɪɫɭɧɤɚɦɢ. 
 Ⱦɪɭɝɢɣ ɜɢɯɿɞ, ɹɤɢɣ ɪɟɝɭɥɸєɬɶɫɹ ɨɤɪɟɦɨ. 

 
 

 

    
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, ɧɚɞɚɥɿ «ɉɪɢɫɬɪɿɣ», ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɹɤ ɨɩɢɫɚɧɨ ɧɢɠɱɟ. 
 

 Ⱦɥɹ ɰɢɪɤɭɥɹɰɿʀ ɡɜɢɱɚɣɧɨʀ ɫɬɚɜɤɨɜɨʀ ɜɨɞɢ ɜ ɮɨɧɬɚɧɚɯ. 
 

 ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ ɡ ɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹɦ ɬɟɯɧɿɱɧɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ. 
 

 ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ ɡ ɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹɦ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨɝɨ ɜɦɿɫɬɭ ɜɨɞɢ. 
 
 

 

ɇɚ ɩɪɢɥɚɞ ɩɨɲɢɪɸɸɬɶɫɹ ɧɚɫɬɭɩɧɿ ɨɛɦɟɠɟɧɧɹ: 
 

 ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɭ ɫɬɚɜɤɭ, ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨɦɭ ɞɥɹ ɩɥɚɜɚɧɧɹ. 
 

 Ɂɚɛɨɪɨɧɹєɬɶɫɹ ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɬɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɿɧɲɿ ɪɿɞɢɧɢ, ɤɪɿɦ ɜɨɞɢ. 
 

 ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɟɤɫɩɥɭɚɬɭɜɚɬɢ ɛɟɡ ɩɨɞɚɱɿ ɜɨɞɢ. 
 

 ɇɟ ɞɥɹ ɤɨɦɟɪɰɿɣɧɨɝɨ ɚɛɨ ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. 
 

 ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɬɢ ɤɨɧɬɚɤɬɭ ɡ ɯɿɦɿɤɚɬɚɦɢ, ɯɚɪɱɨɜɢɦɢ ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ, ɥɟɝɤɨɡɚɣɦɢɫɬɢɦɢ ɬɚ ɜɢɛɭɯɨɜɢɦɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥɚɦɢ 
 

 ɇɟ ɩɿɞɤɥɸɱɚɬɢ ɞɨ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɭ ɜ ɛɭɞɢɧɤɭ. 
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 D 
 

ɇɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ ɜɨɞɹɧɨɝɨ ɦɚɥɸɧɤɭ ɣ ɜɢɬɪɚɬɢ: 
 ɉɨɜɟɪɬɚɣɬɟ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɜɢɬɪɚɬɢ, ɞɨɤɢ ɧɟ ɛɭɞɟ ɞɨɫɹɝɧɭɬɨ ɩɨɬɪɿɛɧɨɝɨ ɜɨɞɹɧɨɝɨ ɦɚɥɸɧɤɚ. 
 ɉɨɜɟɪɬɚɣɬɟ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɜɢɬɪɚɬɢ, ɞɨɤɢ ɧɟ ɛɭɞɟ ɞɨɫɹɝɧɭɬɨ ɩɨɬɪɿɛɧɨʀ ɜɢɬɪɚɬɢ ɜɨɞɢ ɞɥɹ ɫɬɪɭɦɤɚ. 

 
 

 

  
 

 

ɇɚɫɨɫ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚєɬɶɫɹ ȼɿɞɫɭɬɧɹ ɧɚɩɪɭɝɚ ɠɢɜɥɟɧɧɹ  ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɧɚɩɪɭɝɭ ɜ ɦɟɪɟɠɿ 
 ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɤɚɛɟɥɿ ɠɢɜɥɟɧɧɹ 

ɇɚɫɨɫ ɧɟ ɩɪɚɰɸє Ɂɚɫɦɿɬɢɜɫɹ ɤɨɪɩɭɫ ɮɿɥɶɬɪɚ ɉɨɱɢɫɬɢɬɢ ɱɚɫɬɢɧɢ ɮɿɥɶɬɪɚ 

Ⱦɭɠɟ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɚ ɜɨɞɚ Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɧɚɫɨɫ. ɉɿɫɥɹ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ ɞɜɢɝɭɧɚ 
ɧɚɫɨɫ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜɜɿɦɤɧɟɬɶɫɹ. 

Ɍɭɪɛɿɧɚ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɚ Ⱦɿɫɬɚɬɢ ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɣ ɜɢɞɚɥɢɬɢ 
ɫɬɨɪɨɧɧɿɣ ɩɪɟɞɦɟɬ. ɉɨɬɿɦ ɡɧɨɜɭ ɜɜɿɦɤɧɭɬɢ 
ɧɚɫɨɫ. 

ɇɟɞɨɫɬɚɬɧɹ ɚɛɨ ɧɟɪɿɜɧɨɦɿɪɧɚ ɜɢɫɨɬɚ 
ɮɨɧɬɚɧɚ 

Ɂɚɧɚɞɬɨ ɫɢɥɶɧɨ ɡɚɤɪɭɱɟɧɨ ɝɨɥɨɜɧɢɣ 
ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɪɨɬɨɤɭ 

ɇɚɥɚɲɬɭɜɚɬɢ ɝɨɥɨɜɧɢɣ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɪɨɬɨɤɭ 

Ɂɚɛɢɥɚɫɹ ɮɨɪɫɭɧɤɚ ɉɪɨɱɢɫɬɢɬɢ ɮɨɪɫɭɧɤɭ/ɫɿɬɤɭ 

Ɂɚɫɦɿɱɟɧɚ ɬɭɪɛɿɧɚ ɉɨɱɢɫɬɢɬɢ 

ɉɨɲɤɨɞɢɜɫɹ ɚɛɨ ɡɚɫɦɿɬɢɜɫɹ ɲɥɚɧɝ ɉɪɨɱɢɫɬɢɬɢ ɚɛɨ ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɲɥɚɧɝ 
ɒɥɚɧɝ ɡɚɬɢɫɧɭɜɫɹ ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɲɥɚɧɝ ɞɥɹ ɩɨɞɚɱɿ ɜɨɞɢ, ɭ 

ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ — ɡɚɦɿɧɢɬɢ 

ȼɟɥɢɤɿ ɜɬɪɚɬɢ ɜɨɞɢ ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɪɨɬɨɤɭ ɩɨ 
ɲɥɚɧɝɭ 

Ɂɦɟɧɲɢɬɢ ɞɨɜɠɢɧɭ ɲɥɚɧɝɚ ɞɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɝɨ 
ɦɿɧɿɦɭɦɭ 

Ɂɧɨɫɢɜɫɹ ɪɨɬɨɪ Ɂɚɦɿɧɢɬɢ ɪɨɬɨɪ 

Ɂɚɫɦɿɬɢɜɫɹ ɚɛɨ ɡɚɛɥɨɤɭɜɚɜɫɹ ɮɿɥɶɬɪ/ɫɿɬɤɚ ɉɪɨɱɢɫɬɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪ/ɫɿɬɤɭ 

ɑɟɪɟɡ ɤɨɪɨɬɤɢɣ ɩɪɨɦɿɠɨɤ ɱɚɫɭ ɧɚɫɨɫ 
ɜɢɦɢɤɚєɬɶɫɹ 

Ⱦɭɠɟ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɚ ɜɨɞɚ Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɧɚɫɨɫ. ɉɿɫɥɹ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ ɞɜɢɝɭɧɚ 
ɧɚɫɨɫ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜɜɿɦɤɧɟɬɶɫɹ. 

Ɂɚɧɚɞɬɨ ɜɢɫɨɤɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɢ Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɢ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɚ 
ɩɟɪɟɜɢɳɭɜɚɬɢ +35 °C. ɉɿɫɥɹ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ 
ɞɜɢɝɭɧɚ ɧɚɫɨɫ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜɜɿɦɤɧɟɬɶɫɹ. 

Ɍɭɪɛɿɧɚ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɚ Ⱦɿɫɬɚɬɢ ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɣ ɜɢɞɚɥɢɬɢ 
ɫɬɨɪɨɧɧɿɣ ɩɪɟɞɦɟɬ. ɉɨɬɿɦ ɡɧɨɜɭ ɜɜɿɦɤɧɭɬɢ 
ɧɚɫɨɫ. 

ɇɚɫɨɫ ɩɪɚɰɸɜɚɜ ɛɟɡ ɜɨɞɢ Ɂɚɩɨɜɧɢɬɢ ɧɚɫɨɫ ɜɨɞɨɸ. ɍ ɪɚɡɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɜ ɫɬɚɜɤɭ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɡɚɧɭɪɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ. 

 
 
 
 

 

   
 
 

 

 

!   . 
 : ɫɦɟɪɬɶ ɚɛɨ ɜɚɠɤɿ ɬɪɚɜɦɢ. 

 : 
 ȿɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɬɚ ɜɦɨɧɬɨɜɚɧɿ ɦɨɞɭɥɿ ɡ ɧɨɦɿɧɚɥɶɧɨɸ ɧɚɩɪɭɝɨɸ U > 12 ȼ ɡɦɿɧɧɨɝɨ ɫɬɪɭɦɭ ɚɛɨ 

U >30 ȼ ɩɨɫɬɿɣɧɨɝɨ ɫɬɪɭɦɭ, ɹɤɿ ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ ɭ ɜɨɞɿ: ɜɢɦɢɤɚɬɢ ɧɚɩɪɭɝɭ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨɹɯ ɿ ɜɦɨɧɬɨɜɚɧɢɯ 
ɦɨɞɭɥɹɯ, ɩɟɪɲ ɧɿɠ ɬɨɪɤɚɬɢɫɹ ɜɨɞɢ. 

 ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɪɨɛɿɬ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɜɿɞɤɥɸɱɢɬɢ ɣɨɝɨ ɜɿɞ ɧɚɩɪɭɝɢ. 
 ɋɥɿɞ ɜɠɢɬɢ ɡɚɯɨɞɿɜ, ɳɨɛ ɡɚɩɨɛɿɝɬɢ ɧɟɧɚɜɦɢɫɧɨɦɭ ɜɦɢɤɚɧɧɸ. 

 
 
 

 

  
 
 

 

 

! 
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿʀ ɳɨɞɨ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɝɨ ɱɢɳɟɧɧɹ: 
 ɨɱɢɳɭɜɚɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɡɚ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ, ɚɥɟ ɳɨɧɚɣɦɟɧɲɟ 2 ɪɚɡɢ ɧɚ ɪɿɤ. 

 
 
 

 

 ȼ ɠɨɞɧɨɦɭ ɪɚɡɿ ɧɟ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɣɬɟ ɚɝɪɟɫɢɜɧɿ ɦɢɣɧɿ ɡɚɫɨɛɢ ɚɛɨ ɯɿɦɿɱɧɿ ɪɨɡɱɢɧɢ, ɬɨɦɭ ɳɨ ɜɨɧɢ ɦɨɠɭɬɶ ɡɪɭɣɧɭɜɚɬɢ 
ɤɨɪɩɭɫ ɚɛɨ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨ ɜɩɥɢɧɭɬɢ ɧɚ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ. 

 

 Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɿ ɡɚɫɨɛɢ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɩɪɢ ɫɬɿɣɤɨɦɭ ɜɚɩɧɹɧɨɦɭ ɜɿɞɤɥɚɞɟɧɧɿ: 
 

– Ɏɿɥɶɬɪ ɧɚɫɨɫɚ PumpClean ɜɿɞ OASE. 
 

– ɉɨɛɭɬɨɜɿ ɡɚɫɨɛɢ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɨɰɬɨɜɨʀ ɤɢɫɥɨɬɢ ɬɚ ɯɥɨɪɭ. 
 

 Ɋɟɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɦɢɬɢ ɜɫɿ ɞɟɬɚɥɿ ɱɢɫɬɨɸ ɜɨɞɨɸ ɩɿɫɥɹ ɱɢɫɬɤɢ. 
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ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɤɨɧɚɬɢ ɧɚɫɬɭɩɧɿ ɞɿʀ: 
 

 E 
 

ȼɿɞɤɪɭɬɿɬɶ ɩɟɪɟɯɿɞɧɢɤ. 
ȼɢɤɪɭɬɿɬɶ ɨɛɢɞɜɚ ɝɜɢɧɬɢ ɬɚ ɜɿɞɤɪɢɣɬɟ ɤɨɪɩɭɫ ɮɿɥɶɬɪɚ. 
ȼɢɣɦɿɬɶ ɧɚɫɨɫ. 
ȼɢɤɪɭɬɿɬɶ ɝɜɢɧɬɢ ɡ ɤɨɪɩɭɫɭ ɧɚɫɨɫɚ ɬɚ ɡɧɿɦɿɬɶ ɣɨɝɨ. 
ȼɢɬɹɝɧɿɬɶ ɬɭɪɛɿɧɭ (ɦɚɝɧɿɬɧɢɣ ɮɿɤɫɚɬɨɪ). 
ɉɨɱɢɫɬɶɬɟ ɜɫɿ ɞɟɬɚɥɿ. 
 
 

 

  
ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɤɨɧɚɬɢ ɧɚɫɬɭɩɧɿ ɞɿʀ: 
 

 F 
 

ɍɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɧɚɫɨɫ ɭ ɤɨɠɭɯ ɮɿɥɶɬɪɚ. 
Ɂɚɜɟɞɿɬɶ ɡ’єɞɧɭɜɚɥɶɧɢɣ ɩɪɨɜɿɞ ɜ ɨɬɜɿɪ ɞɥɹ ɤɚɛɟɥɸ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɿ ɮɿɥɶɬɪɚ. 
ɍɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɤɪɢɲɤɭ ɮɿɥɶɬɪɚ, ɡɚɤɪɭɬɿɬɶ ɨɛɢɞɜɚ ɝɜɢɧɬɢ ɣ ɦɿɰɧɨ ɡɚɬɹɝɧɿɬɶ. 
ɇɚɤɪɭɬɿɬɶ ɩɟɪɟɯɿɞɧɢɤ ɿɡ ɩɥɚɫɤɢɦ ɭɳɿɥɶɧɟɧɧɹɦ. 
 
 

 

 
 

 

ɇɟ ɦɨɠɧɚ ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ ɰɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɞɨɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ! ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɩɟɪɟɞɛɚɱɟɧɭ ɞɥɹ ɰɶɨɝɨ 
ɫɢɫɬɟɦɭ. Ɂɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɨɛɪɿɡɚɧɧɹ ɤɚɛɟɥɸ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɫɬɚɧɟ ɧɟɩɪɢɞɚɬɧɢɦ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɢ. 

 
 
 

 

 ,  . .  
 

ɉɪɢ ɡɧɢɠɟɧɧɿ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɧɢɠɱɟ ɧɭɥɹ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɞɟɦɨɧɬɭɜɚɬɢ. ɉɪɨɜɟɞɿɬɶ ɪɟɬɟɥɶɧɭ ɨɱɢɫɬɤɭ ɿ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɭɲɤɨɞɠɟɧɶ. 
 

 
Ɂɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɡɚɧɭɪɟɧɢɦ ɭ ɜɨɞɭ ɚɛɨ ɧɚɩɨɜɧɟɧɢɦ ɜɨɞɨɸ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ ɜɢɳɟ ɧɭɥɹ. ɇɟ 
ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɩɨɬɪɚɩɥɹɧɧɹ ɲɬɟɤɟɪɚ ɭ ɜɨɞɭ! 

 
 
 

 

,    
 

Ɋɨɬɨɪ ɧɚɥɟɠɢɬɶ ɞɨ ɲɜɢɞɤɨɡɧɨɲɭɜɚɧɢɯ ɞɟɬɚɥɟɣ; ɞɿɹ ɭɦɨɜ ɝɚɪɚɧɬɿʀ ɧɚ ɧɶɨɝɨ ɧɟ ɩɨɲɢɪɸєɬɶɫɹ. 
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Ɋɚɞɵ ɩɪɢɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜɚɫ ɜ ɤɨɦɩɚɧɢɢ OASE Living Water. ɉɪɢɨɛɪɟɬɹ ɞɚɧɧɭɸ ɩɪɨɞɭɤɰɢɸ Aquarius Fountain Set 
Eco 5500/7500/9500, ȼɵ ɫɞɟɥɚɥɢ ɯɨɪɨɲɢɣ ɜɵɛɨɪ. 
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɩɪɢɛɨɪɚ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɨɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶ ɫ 
ɩɪɢɛɨɪɨɦ. ȼɫɟ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɞɚɧɧɵɦ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɢ ɧɚ ɧɟɦ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɢ ɭɫɥɨɜɢɣ 
ɞɚɧɧɨɝɨ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 
Ⱦɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. 
Ɍɳɚɬɟɥɶɧɨ ɯɪɚɧɢɬɟ ɞɚɧɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ, ɩɟɪɟɞɚɣɬɟ ɟɦɭ ɬɚɤɠɟ 
ɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 
 
 

 

,       
RU 

ɂɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɫɢɦɜɨɥɵ ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɬ ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ: 
 

 
       . 

ɋɢɦɜɨɥ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɭɝɪɨɠɚɸɳɭɸ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ, ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɤɨɬɨɪɨɣ ɦɨɠɟɬ ɧɚɫɬɭɩɢɬɶ 
ɫɦɟɪɬɶ ɢɥɢ ɦɨɝɭɬ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɶɫɹ ɬɹɠɟɥɵɟ ɬɪɚɜɦɵ, ɟɫɥɢ ɧɟ ɛɭɞɭɬ ɩɪɢɧɹɬɵ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɦɟɪɵ. 

 

 
        

ɋɢɦɜɨɥ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɭɝɪɨɠɚɸɳɭɸ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ, ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɤɨɬɨɪɨɣ ɦɨɠɟɬ ɧɚɫɬɭɩɢɬɶ 
ɫɦɟɪɬɶ ɢɥɢ ɦɨɝɭɬ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɶɫɹ ɬɹɠɟɥɵɟ ɬɪɚɜɦɵ, ɟɫɥɢ ɧɟ ɛɭɞɭɬ ɩɪɢɧɹɬɵ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɦɟɪɵ. 

 

 

ȼɚɠɧɨɟ ɭɤɚɡɚɧɢɟ ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɛɟɡɨɬɤɚɡɧɨɣ ɮɭɧɤɰɢɢ. 

 
 

  A ɋɫɵɥɤɚ ɧɚ ɨɞɢɧ ɢɥɢ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɪɢɫɭɧɤɨɜ. ȼ ɷɬɨɦ ɩɪɢɦɟɪɟ: ɫɫɵɥɤɚ ɧɚ ɪɢɫ. Ⱥ. 
 
 

  ɋɫɵɥɤɚ ɧɚ ɞɪɭɝɭɸ ɝɥɚɜɭ. 
 
 
 

 

  
 

 A Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 

1 Ɏɨɧɬɚɧɧɵɣ ɧɚɫɨɫ 

2 Ɍɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɢɣ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶ 

3 ɋɨɩɥɚ 

4 ɉɟɪɟɯɨɞɧɢɤ ɫ ɫɢɬɨɦ ɬɨɧɤɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ 

5 Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɪɚɫɯɨɞɚ ɫ ɲɚɪɨɜɵɦ ɲɚɪɧɢɪɨɦ ɢ ɧɚɤɢɞɧɨɣ ɝɚɣɤɨɣ 

6 ɋɬɭɩɟɧɱɚɬɵɣ ɲɥɚɧɝɨɜɵɣ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ 
 
 
 

 

  
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 — ɮɨɧɬɚɧɧɵɣ ɧɚɫɨɫ ɞɥɹ ɫɚɞɨɜɵɯ ɩɪɭɞɨɜ, ɞɟɤɨɪɚɬɢɜɧɵɯ ɮɨɧɬɚɧɨɜ ɢ 
ɪɭɱɶɟɜ. 
 Ɍɟɪɦɨɡɚɳɢɬɚ ɡɚ ɫɱɟɬ ɜɫɬɪɨɟɧɧɨɝɨ ɪɟɥɟ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ. 
 ɉɨɜɨɪɨɬɧɵɣ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɢɣ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶ ɫ ɪɚɡɥɢɱɧɵɦɢ ɫɨɩɥɚɦɢ. 
 ȼɬɨɪɨɣ, ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɪɟɝɭɥɢɪɭɟɦɵɣ ɜɵɯɨɞ. 

 
 

 

    
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500, ɞɚɥɟɟ ɧɚɡɵɜɚɟɦɨɟ "ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ", ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɬɚɤ, ɤɚɤ ɭɤɚɡɚɧɨ ɧɢɠɟ: 
 

 Ⱦɥɹ ɩɟɪɟɤɚɱɢɜɚɧɢɹ ɨɛɵɱɧɨɣ ɜɨɞɵ ɞɥɹ ɮɨɧɬɚɧɨɜ. 
 

 Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɩɪɢ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɞɚɧɧɵɯ. 
 

 Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɩɪɢ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɵɯ ɡɧɚɱɟɧɢɣ ɜɨɞɵ. 
 
 

 

ɇɚ ɩɪɢɛɨɪ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɸɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ: 
 

 ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜ ɩɪɭɞɚɯ ɞɥɹ ɩɥɚɜɚɧɶɹ ɧɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ. 
 

 ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɚ ɩɟɪɟɤɚɱɢɜɚɣɬɟ ɞɪɭɝɢɟ ɠɢɞɤɨɫɬɢ, ɤɪɨɦɟ ɜɨɞɵ. 
 

 ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɭɣɬɟ ɛɟɡ ɩɪɨɬɨɤɚ ɜɨɞɵ. 
 

 ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɧɢ ɞɥɹ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɧɨɝɨ, ɧɢ ɞɥɹ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɝɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɹ. 
 

 ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬɟ ɫ ɯɢɦɢɤɚɬɚɦɢ, ɩɢɳɟɜɵɦɢ ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ, ɥɟɝɤɨɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɦɢɫɹ ɢɥɢ 
ɜɡɪɵɜɱɚɬɵɦɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦɢ. 

 

 ɇɟ ɩɨɞɤɥɸɱɚɣɬɟ ɤ ɞɨɦɚɲɧɟɦɭ ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɸ. 
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Ɉɬ ɞɚɧɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɦɨɠɟɬ ɢɫɯɨɞɢɬɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɥɸɞɟɣ ɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɯ ɰɟɧɧɨɫɬɟɣ, ɟɫɥɢ ɨɧɨ ɛɭɞɟɬ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɢɥɢ ɧɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ, ɢɥɢ ɟɫɥɢ ɧɟ ɛɭɞɭɬ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶɫɹ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. 
 

Ⱦɟɬɢ ɨɬ 8 ɥɟɬ ɢ ɫɬɚɪɲɟ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɥɸɞɢ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, 
ɨɪɝɚɧɨɥɟɩɬɢɱɟɫɤɢɦɢ ɢɥɢ ɦɟɧɬɚɥɶɧɵɦɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɦɢ, ɥɸɞɢ ɫ 
ɧɟɛɨɥɶɲɢɦ ɨɩɵɬɨɦ ɢ ɨɛɴɟɦɨɦ ɡɧɚɧɢɣ ɦɨɝɭɬ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɷɬɢɦ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ, ɧɚɯɨɞɹɫɶ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɩɨɞ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ ɜɡɪɨɫɥɵɯ ɢɥɢ ɩɨɥɭɱɢɜ 
ɨɬ ɧɢɯ ɫɨɜɟɬɵ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɦɭ ɨɛɪɚɳɟɧɢɸ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɢ ɩɨɧɹɜ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɧɢɦ. Ⱦɟɬɢ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɢɝɪɚɬɶ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ. 
Ⱦɟɬɢ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɱɢɫɬɢɬɶ ɢɥɢ ɪɟɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɛɟɡ 
ɧɚɞɥɟɠɚɳɟɝɨ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɜɡɪɨɫɥɵɯ. 
 
 

 

 -      
 ɉɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɢ ɢɥɢ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɦ ɨɛɪɚɳɟɧɢɢ ɤɨɧɬɚɤɬ ɜɨɞɵ ɫ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɬɜɨɦ ɦɨɠɟɬ 

ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ ɢɥɢ ɬɹɠёɥɵɦ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɦ ɨɬ ɭɞɚɪɚ ɬɨɤɨɦ. 
 ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɩɨɝɪɭɡɢɬɶ ɪɭɤɢ ɜ ɜɨɞɭ, ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ ɜɫɟ ɧɚɯɨɞɹɳɢɟɫɹ ɜ ɜɨɞɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɨɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ 

ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ. 
 
 

 

    
 

 Эɥɟɤɬɪɨɦɨɧɬɚɠ ɞɨɥɠɟɧ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɫɬɪɨɢɬɟɥɶɧɵɦ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ ɢ ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ 
ɬɨɥɶɤɨ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ ɷɥɟɤɬɪɢɤɚɦɢ. 

 Ʌɢɰɨ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɷɥɟɤɬɪɢɤɨɦ, ɬɨɥɶɤɨ ɤɨɝɞɚ ɨɧɨ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ 
ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɡɧɚɧɢɹ ɢ ɨɩɵɬɚ ɩɨɞɯɨɞɢɬ ɞɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɢ ɨɰɟɧɤɢ ɩɨɪɭɱɟɧɧɵɯ ɪɚɛɨɬ. ȼɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɪɚɛɨɬɵ ɜ 
ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɡɧɚɧɢɟ ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ ɨɩɚɫɧɨɫɬɟɣ ɢ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ 
ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɢ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɧɨɪɦ, ɞɢɪɟɤɬɢɜ ɢ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɣ. 

 

 ɉɪɢ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɢ ɜɨɩɪɨɫɨɜ ɢ ɩɪɨɛɥɟɦ ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɤ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɭ-ɷɥɟɤɬɪɢɤɭ. 
 

 ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɦɨɠɧɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɤɨɝɞɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ 
ɩɪɢɛɨɪɚ ɫɨɜɩɚɞɚɸɬ ɫ ɞɚɧɧɵɦɢ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɬɨɤɚ. Ⱦɚɧɧɵɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɧɚ ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ, ɧɚ 
ɭɩɚɤɨɜɤɟ ɢɥɢ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ. 

 

 ɉɪɢɛɨɪ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɡɚɳɢɳɟɧ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɨɬ ɬɨɤɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɫ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɦ 
ɪɚɫɱɟɬɧɵɦ ɬɨɤɨɦ 30 ɦȺ. 

 

 ɍɞɥɢɧɢɬɟɥɢ ɢ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɢ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɤɨɥɨɞɤɢ) ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɵ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɧɚ 
ɨɬɤɪɵɬɨɦ ɜɨɡɞɭɯɟ (ɡɚɳɢɳɟɧɵ ɨɬ ɜɨɞɹɧɵɯ ɛɪɵɡɝ). 

 

 Ɂɚɳɢɬɢɬɟ ɪɚɡɴɟɦɧɵɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɨɬ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɜɥɚɝɢ. 
 

 ɉɨɞɤɥɸɱɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɬɨɥɶɤɨ ɤ ɪɨɡɟɬɤɟ, ɫɦɨɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɩɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ. 
 
 

 

  
 
 

 ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟɥɶɡɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ, ɟɫɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɹ ɩɪɨɜɨɞɤɚ ɢɥɢ ɤɨɪɩɭɫ. 
 ɇɟ ɩɟɪɟɧɨɫɢɬɟ ɢ ɧɟ ɬɹɧɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɞɟɪɠɚ ɟɝɨ ɡɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɤɚɛɟɥɶ!  
 ɍɤɥɚɞɵɜɚɣɬɟ ɤɚɛɟɥɶ ɫ ɡɚɳɢɬɨɣ ɨɬ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɱɟɪɟɡ ɧɟɝɨ ɧɟɥɶɡɹ ɫɩɨɬɤɧɭɬɶɫɹ. 
 Ɉɬɤɪɵɜɚɣɬɟ ɤɨɪɩɭɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢɥɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɳɢɟ ɤ ɧɟɦɭ ɱɚɫɬɢ ɬɨɥɶɤɨ ɬɨɝɞɚ, ɟɫɥɢ ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ 

ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɧɚ ɷɬɨ ɱɟɬɤɨ ɭɤɚɡɚɧɨ. 
 ȼ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ ɧɭɠɧɨ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɬɟ ɪɚɛɨɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɩɢɫɚɧɵ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 

ȿɫɥɢ ɬɪɭɞɧɨɫɬɢ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɧɟ ɭɫɬɪɚɧɹɸɬɫɹ, ɬɨɝɞɚ ɩɪɨɫɢɦ ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɜ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɭɸ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ 
ɫɥɭɠɛɭ ɢɥɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɫɨɦɧɟɧɢɹ ɩɪɹɦɨ ɤ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɸ. 

 ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ ɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɳɢɟ ɤ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ. 
 Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɜɧɨɫɢɬɶ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɜ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. 

 

 ɋɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɩɪɨɜɨɞɚ ɧɟ ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɡɚɦɟɧɟ. ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɢ ɲɧɭɪɚ ɩɪɢɛɨɪ ɢɥɢ ɟɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɞɨɥɠɧɵ 
ɛɵɬɶ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɧɵ. 

 

 Эɤɫɩɥɭɚɬɢɪɭɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɬɨɥɶɤɨ ɬɨɝɞɚ, ɤɨɝɞɚ ɜ ɜɨɞɟ ɧɢɤɬɨ ɧɟ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ! 
 

 Ɋɨɡɟɬɤɭ ɢ ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɬɟɤɟɪ ɛɟɪɟɱɶ ɨɬ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɜɥɚɝɢ. 
 
 

 

 Ɋɚɛɨɱɢɣ ɭɡɟɥ ɫɨɞɟɪɠɢɬ ɦɚɝɧɢɬ ɫ ɫɢɥɶɧɵɦ ɦɚɝɧɢɬɧɵɦ ɩɨɥɟɦ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɥɢɹɬɶ ɧɚ ɪɚɛɨɬɭ 
ɤɚɪɞɢɨɫɬɢɦɭɥɹɬɨɪɚ ɢɥɢ ɢɦɩɥɚɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɞɟɮɢɛɪɢɥɥɹɬɨɪɨɜ (ICD). ɋɨɛɥɸɞɚɬɶ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɜ 
20 ɫɦ ɦɟɠɞɭ ɢɦɩɥɚɧɬɚɬɨɦ ɢ ɦɚɝɧɢɬɨɦ. 
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 D 
 

Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɜɢɞɚ ɫɬɪɭɢ ɢ ɨɛɴɟɦɚ ɪɚɫɯɨɞɚ. 
 ɉɨɜɨɪɚɱɢɜɚɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɪɚɫɯɨɞɚ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɩɨɥɭɱɟɧ ɧɭɠɧɵɣ ɜɢɞ ɜɨɞɹɧɨɣ ɫɬɪɭɢ ɢɡ ɫɨɩɥɚ. 
 ɉɨɜɨɪɚɱɢɜɚɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɪɚɫɯɨɞɚ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɞɨɫɬɢɝɧɭɬ ɧɭɠɧɵɣ ɨɛɴɟɦ ɪɚɫɯɨɞɚ ɞɥɹ ɬɟɱɟɧɢɹ 

ɪɭɱɶɹ. 
 
 

 

  
 

  

ɇɚɫɨɫ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫɹ Ɉɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɫɟɬɢ  ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɫɟɬɢ 
 ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɩɨɞɜɨɞɹɳɢɟ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɵ 

ɇɚɫɨɫ ɧɟ ɩɟɪɟɤɚɱɢɜɚɟɬ ɠɢɞɤɨɫɬɶ Ʉɨɪɩɭɫ ɮɢɥɶɬɪɚ ɡɚɛɢɬ Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɤɨɠɭɯ ɮɢɥɶɬɪɚ 

ɋɢɥɶɧɨɟ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɟ ɜɨɞɵ ɉɨɱɢɫɬɢɬɶ ɧɚɫɨɫ. ɉɨɫɥɟ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɧɚɫɨɫ ɫɧɨɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ 
ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ. 

Ɋɚɛɨɱɢɣ ɭɡɟɥ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧ ȼɵɧɭɬɶ ɲɬɟɤɟɪ ɢ ɭɛɪɚɬɶ ɩɨɦɟɯɭ. Ɂɚɬɟɦ 
ɫɧɨɜɚ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɧɚɫɨɫ. 

ȼɵɫɨɬɚ ɮɨɧɬɚɧɚ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɚɹ ɢɥɢ 
ɧɟɪɟɝɭɥɹɪɧɚɹ 

ɋɥɢɲɤɨɦ ɫɢɥɶɧɨ ɡɚɤɪɭɱɟɧ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɨɤɚ ɇɚɫɬɪɨɢɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɨɤɚ 

Ɂɚɛɢɬɨ ɫɨɩɥɨ Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɫɨɩɥɨ/ɫɢɬɨ 

Ɋɚɛɨɱɢɣ ɭɡɟɥ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧ Ɉɱɢɫɬɢɬɶ 

ɒɥɚɧɝ ɡɚɛɢɬ ɢɥɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɟɧ Ɉɱɢɫɬɢɬɶ/ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɲɥɚɧɝ 
ɉɨɞɜɨɞɹɳɚɹ ɥɢɧɢɹ ɢɦɟɟɬ ɢɡɥɨɦ ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɩɨɞɜɨɞɹɳɭɸ 

ɥɢɧɢɸ 

ɋɥɢɲɤɨɦ ɛɨɥɶɲɢɟ ɩɨɬɟɪɢ ɜ ɩɨɞɜɨɞɹɳɟɣ 
ɥɢɧɢɢ 

ɍɦɟɧɶɲɢɬɶ ɞɥɢɧɭ ɲɥɚɧɝɚ ɞɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɝɨ 
ɦɢɧɢɦɭɦɚ 

Ɋɨɬɨɪ ɢɡɧɨɲɟɧ Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɪɨɬɨɪ 

Ɏɢɥɶɬɪ/ɫɢɬɨ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧ ɢɥɢ ɡɚɛɢɬ Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ/ɫɢɬɨ 

ɇɚɫɨɫ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɩɨɫɥɟ ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ 
ɜɪɟɦɟɧɢ ɪɚɛɨɬɵ 

ɋɢɥɶɧɨɟ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɟ ɜɨɞɵ ɉɨɱɢɫɬɢɬɶ ɧɚɫɨɫ. ɉɨɫɥɟ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɧɚɫɨɫ ɫɧɨɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ 
ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ. 

ɋɥɢɲɤɨɦ ɜɵɫɨɤɚɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɵ ɋɨɛɥɸɞɚɬɶ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɞɨɩɭɫɬɢɦɭɸ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɜɨɞɵ + 35°C ɉɨɫɥɟ 
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɧɚɫɨɫ ɫɧɨɜɚ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ. 

Ɋɚɛɨɱɢɣ ɭɡɟɥ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧ ȼɵɧɭɬɶ ɲɬɟɤɟɪ ɢ ɭɛɪɚɬɶ ɩɨɦɟɯɭ. Ɂɚɬɟɦ 
ɫɧɨɜɚ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɧɚɫɨɫ. 

ɇɚɫɨɫ ɪɚɛɨɬɚɥ ɜɫɭɯɭɸ ɉɨɝɪɭɡɢɬɶ ɧɚɫɨɫ ɜ ɜɨɞɭ. ɉɪɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɜ 
ɩɪɭɞɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɭɠɧɨ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ 
ɩɨɝɪɭɡɢɬɶ ɜ ɜɨɞɭ. 

 
 
 
 

 

   
 
 

 

 

!   . 
 : ɋɦɟɪɬɶ ɢɥɢ ɬɹɠɟɥɵɟ ɬɪɚɜɦɵ. 

 : 
 Эɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɫ ɪɚɫɱɟɬɧɵɦ ɧɨɦɢɧɚɥɶɧɵɦ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ U > 12 ȼ ɩɟɪɟɦɟɧɧɨɝɨ 

ɬɨɤɚ ɢɥɢ U >30 ȼ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɝɨ ɬɨɤɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɜ ɜɨɞɟ: ɩɟɪɟɞ ɩɪɢɤɨɫɧɨɜɟɧɢɟɦ ɤ ɜɨɞɟ 
ɨɬɤɥɸɱɚɬɶ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ, ɩɨɞɚɜɚɟɦɨɟ ɧɚ ɩɪɢɛɨɪɵ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ. 

 ɉɟɪɟɞ ɪɚɛɨɬɚɦɢ ɧɚ ɩɪɢɛɨɪɟ ɨɬɤɥɸɱɚɬɶ ɩɨɞɚɜɚɟɦɨɟ ɧɚ ɧɟɝɨ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ. 
 Ɉɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɡɚɳɢɬɭ ɨɬ ɧɟɩɪɟɞɧɚɦɟɪɟɧɧɨɝɨ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ. 

 
 
 

 

  
 
 

 

 

! 
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɩɨ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɟ: 
 ɱɢɫɬɤɭ ɩɪɢɛɨɪɚ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɩɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ, ɧɨ ɧɟ ɪɟɠɟ 2 ɪɚɡ ɜ ɝɨɞ. 

 
 
 

 

 ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɩɪɢɦɟɧɹɣɬɟ ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɟ ɦɨɸɳɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɢɥɢ ɯɢɦɢɱɟɫɤɢɟ ɪɚɫɬɜɨɪɵ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɨɧɢ ɦɨɝɭɬ 
ɪɚɡɪɭɲɢɬɶ ɤɨɪɩɭɫ ɢɥɢ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ ɧɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ. 

 

 Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɨɟ ɱɢɫɬɹɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɩɪɢ ɫɬɨɣɤɢɯ ɨɬɥɨɠɟɧɢɹɯ ɢɡɜɟɫɬɢ: 
 

– Ɉɱɢɫɬɢɬɟɥɶ ɧɚɫɨɫɚ PumpClean OASE. 
 

– Ȼɵɬɨɜɨɟ ɦɨɸɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɛɟɡ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɯɥɨɪɚ ɢ ɭɤɫɭɫɚ. 
 

 ɉɨɫɥɟ ɨɱɢɫɬɤɢ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɦɵɬɶ ɜɫɟ ɞɟɬɚɥɢ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɨɣ. 
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ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ: 
 

 E 
 

Ɉɬɤɪɭɬɢɬɶ ɩɟɪɟɯɨɞɧɢɤ. 
ɍɞɚɥɢɬɶ ɨɛɚ ɜɢɧɬɚ ɢ ɨɬɤɪɵɬɶ ɤɨɪɩɭɫ ɮɢɥɶɬɪɚ. 
ȼɵɧɭɬɶ ɧɚɫɨɫ. 
ɍɞɚɥɢɬɶ ɜɢɧɬɵ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚɫɨɫɚ ɢ ɫɧɹɬɶ ɤɨɪɩɭɫ ɧɚɫɨɫɚ. 
ɂɡɜɥɟɱɶ ɯɨɞɨɜɨɣ ɛɥɨɤ (ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ ɦɚɝɧɢɬɚ). 
Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɜɫɟ ɞɟɬɚɥɢ. 
 
 

 

  
ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ: 
 

 F 
 

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɚɫɨɫ ɜ ɤɨɠɭɯ ɮɢɥɶɬɪɚ. 
ɉɪɨɜɟɫɬɢ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɩɪɨɜɨɞ ɱɟɪɟɡ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɞɥɹ ɤɚɛɟɥɹ. 
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɮɢɥɶɬɪɚ, ɜɜɟɪɧɭɬɶ ɨɛɚ ɜɢɧɬɚ ɢ ɡɚɬɹɧɭɬɶ ɜɪɭɱɧɭɸ. 
ɇɚɤɪɭɬɢɬɶ ɩɟɪɟɯɨɞɧɢɤ ɫ ɩɥɨɫɤɢɦ ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɟɦ. 
 
 

 

 
 

 

ɇɟ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɞɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɞɨɦɚɲɧɢɦ ɦɭɫɨɪɨɦ! ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɭɸ ɞɥɹ 
ɷɬɨɝɨ ɫɢɫɬɟɦɭ. ɉɪɢɜɟɞɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ, ɧɟɩɪɢɝɨɞɧɨɟ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ, ɩɭɬɟɦ ɨɬɪɟɡɚɧɢɹ 
ɤɚɛɟɥɹ. 

 
 
 

 

 ,  . .  
 

ɉɪɢ ɧɚɫɬɭɩɥɟɧɢɢ ɦɨɪɨɡɨɜ ɩɪɢɛɨɪ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɟɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ. ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ ɨɫɧɨɜɚɬɟɥɶɧɭɸ ɱɢɫɬɤɭ ɢ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ 
ɩɪɢɛɨɪ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ. 
 

 
ɏɪɚɧɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨɝɪɭɠɟɧɧɵɦ ɜ ɜɨɞɭ ɢɥɢ ɡɚɩɨɥɧɟɧɧɵɦ ɜɨɞɨɣ, ɩɪɢ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɵɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɯ. ɇɟ 
ɞɨɩɭɫɤɚɬɶ ɡɚɥɢɜɚɧɢɹ ɲɬɟɤɟɪɚ ɜɨɞɨɣ! 

 
 
 

 

  
 

Ɋɨɬɨɪ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɡɧɚɲɢɜɚɸɳɟɣɫɹ ɱɚɫɬɶɸ, ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɟ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɧɚ ɧɟɝɨ ɧɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ. 
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ᶏ ӥ  
 
 

 

ᶏ ӥ Ԋ  
 

ӯ ֒  (OASE Living Water) Ὲ ֟ Ȃ ӯ ֟ ̆Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500

Ȃ 

ᶏ ӊ╠ ה ᶏ ӥ Ȃ ҉ ᵬץ Ԋ׆ ᵬ

ӥ Ȃ 

Ⱶ ῃ Ԋ Ḃץ̆ ῃ ᶏ Ȃ 

Ḡ ᶏ ӥȂ ᶏ ӥѿ ֜Ȃ 
 
 

 

ᶏ ӥҬ  
D 

ᶏ ӥҬᶏ ΐ Ҋץ ӈ: 
 

 

ֲ ᴴ  

̆ Ҍ ̆ ᴪ ֙ ᴴ Ȃ 
 

 

ѿ ֲ ᴴ  

̆ Ҍ ̆ ᴪ ֙ ᴴ Ȃ 
 

 

ҹԅ ᵬ Ȃ 

 
 

  A ⌠ѿҩ ҩ Ȃ ᶛҬ̔ ⌠  AȂ 
 
 

 ῒ Ȃ 
 
 
 

 

ᶫ  
 

 A Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 

1  

2 ᵈ  

3  

4 ᴆ 

5 ῏  

6  
 
 
 

 

֟ ׃  
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500 ԍῈ ȁ Ԛ Ȃ 

 ῤ Ḡ Ȃ 

 Ҍ ᵈ Ȃ 

 ԋ₮ Ȃ 
 
 

 

ᶏ  
 

Aquarius Fountain Set Eco 5500/7500/9500  
 

 ҹ . 
 

 ╠ Ҋ Ȃ 
 

 ṿ ᶏ Ȃ 
 
 

 

Ҋץ └ ᴆ ԍ ： 
 

 Ҭᶏ Ȃ 
 

 Ҥ ᵣȂ 
 

 Ҥ ’Ҋ Ȃ 
 

 ԍ ҙ ҙ Ȃ 
 

 ҍ ȁ ȁ ѿ ᶏ Ȃ 
 

 Ҍ ҉Ȃ 
 





-  CN  - 

112 

 
 

 
 

 

步 如下： 
 

 C 
 

ȁ ȁ ῏ ᴆ ῒ ⌠ ₮ ҉Ȃ 

ᵈ ⌠ ҉Ȃ 

ᶫ ̆↕ ⌠ ҉Ȃ 

‰ᵈ ⱬ ῏ ҉Ȃ 
 
 

 

 
 

 B 
 
 

 

 

˻ Ȃ 

̔ Ҭ ᴪ ֙ ᴴȂ 

Ḡ ̔ 

 Ҍ Ҭ Ȃ 

 Ȃ 
 
 
 

 

 

˻ 

̆ ᾝ ᴪ ̆ ╠ Ȃ 

̔ 

 ҉ ӊ╠̆ Ȃ 

 ҹ ᾧ ῀ ̆ ҉  200 mm Ȃ 
 
 
 

 

 Ҭѿҩ ȁ ҉ ̆ᶏῒ ῃ ῀ Ҭ. 
 
 

 

῀  
 
 

 

 

˻ ꜚ ᴪ ᴴ Ȃ 

̆ ꜚ῏ Ȃ ‛ ӊ ̆ ꜚ Ȃ 

̔ ᴆ ᴪ ᴴ Ȃ 

̔ ҉ᵬҙ╠̆ Ȃ 
 
 
 

 

 

ᴆ! 

̔ Ȃ 

Ḡ ̔Ҍ ⌠ ᾣᶫ ҉Ȃ 
 
 
 

 

̔ 
 

接通： 把设备接到电源上。该设备在接通电源时立即开机。 

关闭： 切断设备的电源。 
 
 

 

Environmental Function Control (EFC) 
 

῀ ̆ ꜚ ᾢ  2 №  ( ⱳ └ (EFC))Ȃ ץ ≢ῒ ԍ

ȁ ᵟȁ ῀ Ȃ ᵟ ̆  90 ꜚ῏ Ȃ Ҭ ᶫ ľ Ŀ

₮ Ȃ ץ ᶏ ῀ ԅȂ 
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 D 
 

: 

 ̆ ₮ Ȃ 

 ̆ ⌠ ԍ Ȃ 
 
 

 

 
 

故障 原因 策对

ꜚȂ    

 └  

Ҍᶫ  ᵣ   

Ҥ  Ȃ ꜚ ‛ Ῥ ꜚ ꜚȂ 

ᾝ  Ҋ Ȃ Ῥ ꜚ Ȃ 

Ҍ Ҍ ↕ Һ  Һ  

 /  

ᾝ   

 /  

῀  ῀ ̆  

῀  ⁞ ⌠ ṿ 

  

/  / Ȃ 

῏  Ҥ  Ȃ ꜚ ‛ Ῥ ꜚ ꜚȂ 

 Ҍ  +35 £CȂ ꜚ ‛ Ῥ

ꜚ ꜚȂ 

ᾝ  Ҋ Ȃ Ῥ ꜚ Ȃ 

 Ȃ Ҭ ̆ ῃ

Ȃ 
 
 
 
 

 

ḠῙ 
 
 

 

 

˻ΐ Ȃ 

̔ ֙ ᴴȂ 

Ḡ ̔ 

ץ  ᶏ  U > 12 V ֜ ᶏ  U >30 V Ҋ ̔

῀ ╠῏ ̆ Ȃ 

 ҉ᵬҙ╠̆῏ Ȃ 

 Ȃ 
 
 
 

 

 
 
 

 

 

˻ 

̔ 

 ̆ᵖ  2 Ȃ 
 
 
 

 

 Ҥ ᶏ ╕ ̆ ҹ ᴪ ⱳ Ȃ 
 

 ԍ ╕̔ 
 

– OASE ₮֟  PumpClean ╕Ȃ 
 

– Ҍ ╕Ȃ 
 

 ̆ ‖ ᴆȂ 
 





 

115 

 

 

 
 
 
 

DE Typ Anschlussspannung Leistungsaufnahme Förderleistung Wassersäule Anschlüsse Kabellänge Abmessungen Gewicht 

EN Type Mains voltage Power consumption Max. flow rate Max. head height Connections Cable length Dimensions Weight 

FR Type Tension de raccordement Puissance absorbée Capacité de refoulement Colonne d'eau Raccordements Longueur de câble Dimensions Poids 

NL Type Aansluitspanning Vermogensopname Pompcapaciteit Waterkolom Aansluitingen Kabellengte Afmetingen Gewicht 

ES Tipo Tensión de conexión Consumo de potencia Capacidad de elevación Columna de agua Conexiones Longitud del cable Dimensiones Peso 

PT Tipo Tensão de conexão Potência absorvida Débito Coluna de água Conexões Comprimento do cabo Dimensões Peso 

IT Tipo Tensione di attacco Potenza assorbita Portata Colonna d'acqua Allacciamenti Lunghezza cavo Dimensioni Peso 

DA Type Tilslutningsspænding Effektforbrug Pumpekapacitet Vandsøjle Tilslutninger Ledningslængde Dimensioner Vægt 

NO Type Nettspenning Effektopptak Kapasitet Vannsøyle Tilkoblinger Kabellengde Mål Vekt 

SV Typ Anslutningsspänning Effekt Matningsprestanda Vattenpelare Anslutningar Kabellängd Mått Vikt 

FI Tyyppi Verkkojännite Tehonotto  Pumpun teho Vesipatsas Liitännät Kaapelin pituus Mitat Paino 

HU Típus Csatlakoztatási feszültség Teljesítményfelvétel Szállítási teljesítmény Vízoszlop Csatlakozók Kábelhossz Méretek Súly 

PL Typ Napięcie przyłączeniowe Pobór mocy Wydajnoİć pompowania Słup wody Przyłącza Długoİć kabla Wymiary Ciężar 

CS Typ PĮipojovací napětí PĮíkon Dopravní výkon Vodní sloupec PĮípojky Délka kabelu Rozměry Hmotnost 

SK Typ Napájacie napätie Príkon Dopravný výkon Vodný stĺpec Prípojky Dĺžka kábla Rozmery Hmot-
nost’ 

SL Tip Priključna napetost Poraba moči Črpalna zmogljivost Vodni steber Priključki Dolžina kabla Dimenzije Teža 

HR Tip Priključni napon Potrošnja energije Protočni kapacitet Vodeni stup Priključci Duljina kabela Dimenzije Težina 

RO Tip Tensiune de conexiune Putere consumată Debit de pompare Coloană de apă Conexiuni Lungime cablu Dimensiuni Greutate 

BG Ɍɢɩ ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɜ ɬɨɱɤɚɬɚ ɧɚ 
ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ 

ɉɨɬɪɟɛɹɜɚɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ Ⱦɟɛɢɬ ȼɨɞɟɧ ɫɬɴɥɛ ɜɪɴɡɤɢ/ɢɡɯɨɞɢ Ⱦɴɥɠɢɧɚ ɧɚ ɤɚɛɟɥɢɬɟ Ɋɚɡɦɟɪɢ Ɍɟɝɥɨ 

UK Ɍɢɩ ɇɚɩɪɭɝɚ ɦɟɪɟɠɿ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɋɩɨɠɢɜɚɧɧɹ 
ɟɥɟɤɬɪɨɟɧɟɪɝɿʀ 

ɉɪɨɞɭɤɬɢɜɧɿɫɬɶ ȼɨɞɹɧɢɣ ɫɬɨɜɩ ɉɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ Ⱦɨɜɠɢɧɚ ɤɚɛɟɥɸ Ɋɨɡɦɿɪɢ ȼɚɝɚ 

RU Ɍɢɩ ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɩɢɬɚɸɳɟɣ ɫɟɬɢ ɉɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ȼɨɞɹɧɨɣ ɫɬɨɥɛ ɋɨɟɞɢɧɟɧɢɹ Ⱦɥɢɧɚ ɤɚɛɟɥɹ Ɋɚɡɦɟɪɵ ȼɟɫ 

CN 型号 ῀  耗用功率 输送能力 水柱 接头  尺ሮ 重量 

Aquarius 
Fountain 
Set Eco 

5500 

220 … 240 V AC, 50/60 Hz 

70 W 5500 l/h 3.8 m
38 mm 
(1½'') 

10 m 290 × 230 × 180 mm

5.1 kg

7500 85 W 7500 l/h 4 m 5.3 kg

9500 125 W 9500 l/h 5.2 m 5.8 kg
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DE Staubdicht. Wasserdicht bis 2 m Tiefe Bei Frost das Gerät deinstallieren Mögliche Gefahren für Personen mit 
Herzschrittmachern! 

Nicht mit normalem Hausmüll entsor-
gen! 

Achtung! 
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung 

EN Dust tight. Submersible to 2 m depth. Remove the unit at temperatures below 
zero (centigrade). 

Possible hazard for persons wearing 
pace makers! 

Do not dispose of together with house-
hold waste! 

Attention! 
Read the operating instructions 

FR Imperméable aux poussières. Etanche 
à l'eau jusqu'à une profondeur de 2 m 

Retirer l’appareil en cas de gel Dangers possibles pour des personnes 
ayant des stimulateurs cardiaques ! 

Ne pas recycler dans les ordures mé-
nagères ! 

Attention ! 
Lire la notice d'emploi 

NL Stofdicht. Waterdicht tot een diepte van 
2 m 

Bij vorst het apparaat deïnstalleren Mogelijke gevaren voor mensen met 
een pacemaker! 

Niet bij het normale huisvuil doen! Let op! 
Lees de gebruiksaanwijzing 

ES A prueba de polvo. Impermeable al 
agua hasta 2 m de profundidad 

Desinstale el equipo en caso de 
heladas 

Posibles peligros para las personas 
con marcapasos. 

¡No deseche el equipo en la basura 
doméstica! 

¡Atención! 
Lea las instrucciones de uso 

PT À prova de pó. À prova de água até 2 
m de profundidade. 

Em caso de geada, desinstalar o apa-
relho 

Eventuais perigos para pessoas com 
pace-makers! 

Não deitar ao lixo doméstico! Atenção! 
Leia as instruções de utilização 

IT A tenuta di polvere. Impermeabile 
all'acqua fino a 2 m di profondità. 

In caso di gelo disinstalllare l'apparec-
chio 

Possibili pericoli per persone con pace-
maker! 

Non smaltire con normali rifiuti dome-
stici! 

Attenzione! 
Leggete le istruzioni d'uso! 

DA Støvtæt. Vandtæt ned til 2 m dybde Afmonter apparatet ved frostvejr Mulig fare for personer med pacemaker Må ikke bortskaffes med det 
almindelige husholdningsaffald 

OBS! 
Læs brugsanvisningen 

NO Støvtett. Vanntett ned til 2 m dyp Ved frost, demonter apparatet Kan være farlig for personer med pace-
maker! 

Ikke kast i alminnelig 
husholdningsavfall! 

NB! 
Les bruksanvisningen 

SV Dammtät. Vattentät till 2 m djup Demontera apparaten innan första 
frosten. 

Möjlig risk för personer med pacema-
ker! 

Får inte kastas i hushållssoporna! Varning! 
Läs igenom bruksanvisningen 

FI Pölytiivis. Vesitiivis 2 m syvyyteen asti. Laite purettava ennen pakkasia Mahdollinen vaara sydämentahdistinta 
käyttäville henkilöille! 

Älä hävitä laitetta tavallisen 
talousjätteen kanssa! 

Huomio! 
Lue käyttöohje 

HU Portömített. Vízálló 2 m-es mélységig Fagy esetén a készüléket szerelje le A készülék veszélyes lehet szívritmus-
szabályozóval rendelkezĪ személyekre! 

A készüléket nem a normál háztartási 
szeméttel együtt kell megsemmisíteni! 

Figyelem! 
Olvassa el a használati útmutatót 

PL Pyłoszczelny.  Wodoszczelny do 2 m 
głębokoİci. 

W razie mrozu zdeinstalować 
urządzenie  

Możliwoİć wystąpienia zagrożeń dla 
osób ze stymulatorami 

Nie wyrzucać wraz ze İmieciami 
domowymi! 

Uwaga! 
Przeczytać instrukcję użytkowania! 

CS Prachotěsný. Vodotěsný do hloubky 2 
m 

PĮi mrazu pĮístroj odinstalovat Možná nebezpečí pro osoby s kardio-
stimulátory! 

Nelikvidovat v normálním komunálním 
odpadu! 

Pozor! 
PĮečtěte Návod k použití! 

SK Prachotesný. Vodotesný do hĺbky 2 m Pri mraze prístroj odinštalovať Možné nebezpečenstvo pre osoby 
s kardiostimulátormi! 

Nelikvidovať v normálnom komunálnom 
odpade! 

Pozor! 
Prečítajte si Návod na použitie 

SL Ne prepušča prahu. Vodotesno do 
globine 2 m. 

Ob zmrzali demontirajte napravo. Obstaja nevarnost za ljudi s srčnim 
spodbujevalnikom! 

Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi 
odpadki! 

Pozor! 
Preberite navodila za uporabo! 

HR Ne propušta prašinu. Ne propušta vodu 
do 2 m dubine. 

U slučaju mraza deinstalirajte uređaj. Moguće opasnosti za nositelje elektro-
stimulatora! 

Nemojte ga bacati u običan kućni ot-
pad! 

Pažnja! 
Pročitajte upute za upotrebu! 

RO Etanş la praf. Etanş la apă până la o 
adâncime de 2 m. 

Dezinstalaţi aparatul pe timp de îngheţ Posibile pericole pentru persoane cu 
by-pass cardiac ! 

Nu aruncaţi în gunoiul menajer ! Atenţie ! 
Citiţi instrucţiunile de utilizare ! 

BG Ɂɚɳɢɬɟɧɨ ɨɬ ɩɪɚɯ. ȼɨɞɨɭɫɬɨɣɱɢɜ ɞɨ 
ɞɴɥɛɨɱɢɧɚ 2 ɦ 

ɉɪɢ ɧɢɫɤɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ 
ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ ɞɟɢɧɫɬɚɥɢɪɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ 

ȼɴɡɦɨɠɟɧ ɪɢɫɤ ɡɚ ɯɨɪɚ ɫ ɩɟɣɫ-
ɦɟɣɤɴɪɢ! 

ɇɟ ɢɡɯɜɴɪɥɹɣɬɟ ɡɚɟɞɧɨ ɫ 
ɨɛɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɞɨɦɚɤɢɧɫɤɢ ɛɨɤɥɭɤ! 

Вɧиɦаɧие! 
Пɪɨчеɬеɬе ɭɩъɬваɧеɬɨ 

UK ɉɢɥɨɧɟɩɪɨɧɢɤɧɢɣ. ȼɨɞɨɧɟɩɪɨɧɢɤɧɢɣ 
ɞɨ 2 ɦ 

ɉɟɪɟɞ ɦɨɪɨɡɚɦɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɞɟɦɨɧɬɭɜɚɬɢ 

ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɞɥɹ ɨɫɿɛ ɡ 
ɤɚɪɞɿɨɫɬɢɦɭɥɹɬɨɪɨɦ 

ɇɟ ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɩɨɛɭɬɨɜɢɦ 
ɫɦɿɬɬɹɦ! 

ɍɜɚɝɚ! 
ɑɢɬɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ. 

RU ɉɵɥɟɧɟɩɪɨɧɢɰɚɟɦɵɣ, 
ɜɨɞɨɧɟɩɪɨɧɢɰɚɟɦɵɣ ɧɚ ɝɥɭɛɢɧɟ ɞɨ 2 
ɦ 

ɉɪɢ ɧɚɫɬɭɩɥɟɧɢɢ ɦɨɪɨɡɨɜ ɩɪɢɛɨɪ 
ɞɟɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ 

ȼɨɡɦɨɠɧɚɹ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɥɢɰ ɫ 
ɤɚɪɞɢɨɫɬɢɦɭɥɹɬɨɪɨɦ! 

ɇɟ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɜɦɟɫɬɟ ɫ 
ɞɨɦɚɲɧɢɦ ɦɭɫɨɪɨɦ! 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! 
ɉɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ 

CN Ȃ  2  ‟  可能ሯ带有心脏起搏器人员有危险! Ҍ ѿ ҡ ! ! 

ᶏ ӥȂ 
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